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KIRISH (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
va uni yuzaga chigaruvchi leksik va lisoniy birliklarning lugaviy-mantigiy
tadqigiga assotsiativ jihatdan yondashuv maslalariga keng etibor garatilmoqda.
Tillararo munosabatlar, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, farqli va o‘xshash
jihatlari hamda leksik imkoniyatlari tahliliga oid gator tadgiqotlar yaratilmogda.
Shuni ta’kidlash joizki, tillararo farq, eng avvalo, ularning har biriga xos lug‘at
boyligi, ya’ni leksikasida ko‘zga tashlanadi. Moddiy olamdagi voqea-hodisalar,
ularning o‘ziga xos belgi-xususiyatlari, turli xil tabiiy va notabily munosabatlar
tilda turli xil leksik birliklar bilan ifodalanadi. Bu birliklar ma’lum bir etnik jamoa
uchun xoslangan bo‘lib, ulaning har biri o‘ziga xos milliy kommunikativ vosita
vazifasini bajaradi. Bu xususiyat bir oilaga mansub garindosh tillar lugatida ham
o‘ziga xos ko‘rinishda namoyon bo‘ladi.

Dunyo tilshunosligida tillararo lisoniy o‘xshashlik va fargli xususiyatlarni
belgilovchi lug‘aviy qatlamlar va ularning ifodalovchi ko‘plab lug‘aviy
birliklarning fonetik, leksik, semantik jihatlari tadqiqiga keng e’tibor gqaratilmoqda.
Xususan, qarindoshlik atamalari va ularning semantik qurilishi bilan bog‘liq
lisoniy jarayonlar, lug‘aviy suppletivizm tushunchasi va uning liksik ifodasi,
mantiqgiy assotsiatsiya, gipero-giponimiya, ekvonimiya va geteronimiya kabi
mantiqiy-lisoniy tushuncha va hodisalar bilan bog‘lig masalalarning ilmiy-nazariy
asoslari yaratilmoqgda. Bu esa zamonaviy tilshunoslikda dunyo tillarini bir-biriga,
qisman bo‘lsa-da, yaginlashtiruvchi lisoniy vositalar, ularning grammatik qurilishi
va lug‘at tarkibida mavjud bo‘lgan ayrim leksik gatlamlar, shuningdek, gavm-
qarindoshlik ma’nolarini ifodalovchi ko‘plab lug‘aviy birliklar va ularning
funksional xususiyatlarini o‘rganish imkoniyatini belgiladi.

Mamlakatimizda til sohasida olib borilayotgan islohotlar, ilm-fan sohasidagi
rivojlanishlar “davlat tilining sofligini saqlash, uni boyitib borish va aholining nutq
madaniyatini oshirish™? hamda o‘zbek tilini ilmiy asosda chuqur o‘rganish kabi
vazifalarni kun tartibiga qo‘ydi. Turli tillar lug‘at tarkibida ekstralingvistik va
lingvistik asoslarda sezilarli farq qilmaydigan lug‘aviy qatlamlarga xos qavm-
garindoshlik atamalarining mavjudligi, dunyo xalglarining barchasida oila a’zolari
o‘rtasidagi tabiiy biologik hamda ijtimoiy vyaqinlik deyarli bir xilligi til
leksikasining gavm-qarindoshlik atamalari tizimining lingvistik tahlilini taqozo
etadi. Bizga ma’lumki, insonlararo ijtimoiy yaqginlik ularning tabiiy-biologik
yaginligiga asos bo‘lgan assotsiativ  o‘xshashlik zaminida shakllanadi.
Qarindoshlik atamalari o‘ziga xos mantiqiy va lisoniy xususiyatlari bilan lug‘at
tarkibining boshga gatlam lisoniy birliklaridan farq giladi. Mazkur gatlamga xos
har bir so‘z semantik qurilishida vertikal va gorizontal chiziq garindoshlikka xos
ma’nolar sinxron-Sinkret tarzda qorishgan bo‘ladiki, lug‘aviy birliklarga xos

10‘zbekiston Respublikasi ~ Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni //
https://lex.uz/docs/5058351



bunday murakkab jarayonlar bo‘yicha maxsus tadqiqot ishlari olib borilmagan.
Shu bois qarindoshlik atamalari va ularning o°ziga xos lug‘aviy-mantigiy
xususiyatlarini lingvistik tadqiqi zamonaviy tilshunoslik amaliyotida muhim
ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Ryespublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
«Alisher Navoiy nomidagi “Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti’ni
tashkil etish to‘g‘risida», 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Hrakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 2- oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-
son “IIm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi
farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining  «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qarindoshlik atamalari til ilmining
jahon miqyosida juda ko‘p olimlar e’tiborini o‘ziga tortgan muhim
muammolaridan  biridir. V.I.Abayev, M.M.Guxman, A.lIshayev,
A.A.Pokrovskaya, I.Ismoilov, N.V.Bekpulatov, A.Mamedov, S.F.Mirjanova,
K.M.Musayev, A.P.Dulzon, G.F.Sattarov, X.G. Yusupov, V.l.Sinsius?® kabi
tilshunoslar tomonidan olib borilgan va nashr etilgan ishlar buning dalilidir.

Tyxman M.M. "JlouHnoeBponeickue” TepMHHBI POJCTBA B Ie€PMaHCKUX fi3bikax. / B kH. TlamsaTh akaneMuka
H.f1.Mappa. —JI. —-M., 1938. 124 c.; I'yxman M.M. "JlonHaoeBponeickue" TepMHHBI POACTBA B I'€PMaHCKUX
s3pikax. // B kH. Ilamsatu akagemuka H.S.Mappa. —JI. —M., 1938. —46¢c; [ynp3on A.Il. Tepmunsl poicrsa u
cBoiicTBa B s3bIkax HapwiHckoro kpas u [IpuaynsiMbst. // Yuensle 3anucku ToMckoro rocrneamHeTuryta. 1954, —
C.44-86. T.XI; IlokpoBckas A.A. TepMuHbI poACTBa B TIOPKCKHMX si3bikax. // B kH. Mcropmueckoe pasButHe
JIEKCHKH TIOPKCKHX s13bIKOB. —M.: M3x-B0o AH CCCP, 1961. —C.11-81; Mcmomnos U. Typkuii Tminapna KaBM-
KapuHaonUMK TepMuniaapy. Tomkent: ®an, 1966. —150 6.; xadapos I'. YrorpebneHne u n3MeHEHHs B 3HAUCHUT
TEPMHHOB POJICTBA B COBPEMEHHOM asepbaiikaHcKoM s3bike. Kammjme. —M., 1968 58¢; Wmae A. Y36ek
LIeBaapHIATH KApHHIOUUIMK TepMHHIapH. //Y36ex xank mepamapu ndyratd Tomkent: ®an, 1971. —5.320-385;
CarrapoB I'.®. JIekCHKO-CEMaHTUUECKHE M TEMATHUECKHE TPYIIIbI U pa3psibl TATAPCKUX JTMYHO-MHAMBUIYAIbHBIX
u cemeitHo-ponoBbix npo3suml. / CT. 1971. Ne 3. —C.27-35.; Abae B.1. O poJ0OBBIX OTHOLICHUSIX U TEPMUHAX
pozctBa y ocetuH // B kH. DHrenbce u s3biko3Hanue. —M.: Hayka, 1971. —C.239-242; Lunuuyc B.U. K atumornorun
ITafiCKUX TEPMUHOB pojacTBa. // O4EepKH CPaBHUTEIHHON JIEKCHKOJIOTHH alTalckux s3pikoB. —JI., 1972, —C.21.;
MupxanoBa C.®. TepMuHbl poAcTBa B nuajekrax Oamikupckoro sizeika. / CT. 1973. Ne 4. —C. 99-109; MycaeB
K.M. TepMuHBI pOACTBA B COBPEMEHHBIX 3amaJHOKBIITYaKCKUX TIOPKCKHX s3bIkax. // B ¢6. Sprache geschichte end
kultur der altaischen woukor. Berlin, 1974. —C.113-124; JIxadapo I'. TepMuHBI pOACTBa B CEMaHTHYCCKOMN
CUCTEME H TpaMMmaruueckoir crtpykrype si3bika. // CT. 1974.; MameroB A. O TepMHHaX pOJCTBA B
KkpbIMckoTaTapckoM s3bike. // CT. Baky. 1980. Ne 6. —C. 70-76; Ne 3. —C.29-32.; FOcynoB X.I'. Tepmuns! pojcrsa B
GamkupckoM s3bike. // B kH. Bompocsl Gamikupckoit ¢punonornn.—M.,1959.-19¢c; BexOymnato H.B. Bamkupckas
cucreMa poactea. —M.,1981.—25c.
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O‘zbek tilshunosligida ham qarindoshlik atamalari tizimi e’tiborga loyiq
darajada o‘rganilgan. Mazkur mavzuda e’lon qilingan maqolalardan tashqari® bir
necha nomzodlik dissertatsiyalari doirasida tadgiq qilingan. Jumladan,
M.Sh.Saidovaning* mazkur mavzudagi dissertatsiya ishida garindoshlik atamalari
Namangan shevalari materiallari asosida o‘rganilgan bo‘lsa, A.A. Mashrabovning
dissertatsiyasida u o‘zbek va qirg‘iz, H.H.Egamnazarov va V.V. Karimovalarning
tadgiqotlarida o‘zbek va ingliz, B.A.Jabborov® izlanishlarida esa o‘zbek va tojik
tillari materiallari asosida qiyosan o‘rganilgan. A.Berdialiyevning® bir necha ilmiy-
ommabop maqgolalari esa qgarindoshlik terminlarining  etimologiyasiga
bag‘ishlangan. Shuningdek, olimning kuzatishlarida turkiy tilshunoslikda ilk bor
garindoshlik atamalari tizimiga xos suppletiv, gipero-giponimik, ekvonimik va
geteronimik munosabatlar hagida ham ma’lumot beriladi’.

Tadqigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigoti Qo‘qon davlat
pedagogika institutining ilmiy-tadqiqotlar rejasiga muvofiq “Tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlari talqini” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi o°‘zbek tilidagi vertikal va gorizontal chiziq
qarindoshlik ma’nolari tizimiga xos suppletiv muqobillar va ularning giperonim,
giponim, ekvonim hamda geteronim kabi mantigiy-lisoniy hodisalarga munosabati
masalalarini sinxron yo‘sinda tadqiq etishdan iborat.

O‘rganilayotgan atamalar tizimini garindoshlikning vertikal va gorizontal
chizig kabi guruhlarga ajratish, har bir guruhning erkaklar jinsiga, ayollar jinsiga
mansub va har ikki jins garindoshlik ma’nolarini o‘zida mujassam etgan, ya’ni
jinsga ko‘ra farqi neytrallashgan kabi ichki guruhlarini belgilash, har bir guruhga
xos atamalarning suppletiv mugobillari va ularning lisoniy xususiyatlarini
sharhlashdan iborat.

3Hap31/IeBa M. KoH-KapWHAONIINK HOMJIAPHHUHT KOMIIOHEHT TaXJIHIH // V36ex THiHM Ba anabuéru. Tomkent, 1986.
Ne 5.—C.47-486.; HapaueBa M. lllaxcHu ém Oenrucura Kypa aTOBYHM CY37ap TPYMIIACHHUHT HIKH KIACCH(PHUKAUACH
xakua // Y36eKk THIMHM CHHXPOH ypramm Mmacamacd. Tomkent, 1987.-956.; Cammosa M.II. Kapuumomumk
aTamasapy Tapuxura goup // Y36ex THmm Ba anabuéti. 1993. Ne 3. 23-876.; Canmosa M.III. CHHIHT TEPMUHUHUHT
reresucu xakuma // PecryOnuka €mi THIIIIYHOCTAPHMHUHI aHbaHABUN WJIMHNA KOH(EPEHIMSICH MaTepHaIIapH.
Tomkent, 1993.-5.61-63.; Cammoa M.III. XOTHH KapHHIONUIMK aTtamaigapu scoBun cudartuma // Y30ex
THJIITYHOCTUIUTa OU TAAKHKOTIap. Makosanap Tymiamu. — Torkent, 1994. —5.94.

“Canpmosa M.III. HamaHTaH IneBajapuaary KapuHIOILIMK TEPMUHIAPUHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK TaX K. TONIKEHT,
1995. — 656.

SMampa6os A.A. 3HaueHHE TEPMHHOB pOIACTBA M HX BHIPAXKEHHE B KBIPIBI3CKOM H y30E€KCKOM SA3BIKAX.
JHuccepranys, npeacTaBIeHHAs Ha COMCKaHUe y4.cTeneHHt K.§.H., bumkek,2000.—23¢; Oramuazapos X.X. TepMuHbl
POICTBa U HMX (PYHKIHMOHAIEHO-CEMAHTUYECKAE MHKPOCHCTEMBI B Y30CKCKOM W aHTIHUiicKoM s3bikax. AJIK. —
Hyman6e, 2010. —22 c; JxabopoB b.A. HomuHanmu 3Ha4YeHWI CBOMCTBA B TaPKUKCKOM H y30EKCKOM SI3BIKAaX.
AK. —Xymxkanm, 2009. —26 c.; Kapumora B.B. Aén »xuHCHIArH SKHHINK Ba KAPUHIOILIMK MabHOJAPH MAHTHKHIA
JUCOHMM KaTeropus cuatuna. @uosorus Oyinua dancada nokropu auccepramuscu. Paprouna, 2020. — 8-156.
Sbepmuanues A. Cysmap onmamura caéxar. —Xyxaua, 2013.-276; Bepauamues A. “Iloamo”nmkka 4ek KyHras
“mouya’’nap. —Xyxaua: Mebspox, 2017. — 356.

"Bepmuanues A.CyNIUIeTUBU3M Ba yHTa IaXJop 6ab3y TyIIyHYanap Xakuaa //Y36ek TIIIyHOCIMTHMHUHT J10113ap0
Myammonapu. Unmuit makonanap tymiamu. 8 kutob. —Xyxana, 1996. —b. 314; bepananueB A O TUTOHUMHYECKHUX
OTHOILICHHUSX HEKOTOPBIX TEPMUHOB POACTBA B TIOPKCKUX S3bIKaX (HA MaTepHalie y30€KCKOTO M KBIPTHI3CKOIO
s1361K0B).//Haydnsle Tpyasr Omickoro rocyHuBepcurera. O01miecTBEHHbIE M T'yMaHUTapHble Hayku. Br.2. Om, 1999.
—C.41-46; bepauanueB A. CyniuieTUBU3M JIEKCMYECKOrO IUIAHA U €ro OTHOLIEHHE K SBJICHUSM THUIOHHUMHHU WU
TreTePOHMMHUYCCKUX OTHONICHHSAX B TIOPKCKUX S3bIKaX (HA MaTepHalc TCPMHHOB POJICTBA KBIPTBI3CKOTO SI3BIKA).//
AKTyanpHble NPOOJIEMBbl T'YMaHUTapHBIX M €CTECTBEHHBIX HayK. JKypHan HaydHbIX myOnukanuid. Ne 6(uioHb).
Yactely. -Mockga, 2016. —-C.27-29



Tadqgigotning vazifalari:
0°zbek tili qarindoshlik atamalari tizimini vertikal chiziq va gorizontal chiziq
garindoshlik ma’nolarini bildiruvchi 1kki asosiy guruhiga mansub lisoniy
birliklarini aniglash;
vertikal va gorizontal chizig garindoshlikni bildiruvchi atamalarni shaxsning
jinsiga ko‘ra farqli gatlamlariga xos lug‘aviy birliklarni belgilash;
vertikal va gorizontal chiziq qarindoshlik ma’nolarini ifodalovchi
atamalarning suppletiv valentligi bilan bog‘liq muqobillarini aniglash va ularning
lisoniy va nolisoniy xususiyatlarini sharhlash;
vertikal va gorizontal chiziq qarindoshlik ma’nosini ifodalovchi atamalarning
gipero-giponimik, ekvonimik va geteronimik munosabatlarini aniglash.
Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi garindoshlik atamalari,
vertikal va gorizontal chiziq garindoshlik ma’nolari tizimiga oid leksik birliklar
olindi.
Tadgigotning predmetini o‘zbek tili vertikal va gorizontal chiziq
qarindoshlik ma’nolarini bildiruvchi lug‘aviy birliklar tizimi tashkil etadi.
Tadgiqotning usullari. Tadgigot obyekti sanalgan lisoniy vositalarning
funksional-semantik jihatdan tavsiflash, tasniflash, giyoslash hamda komponent va
etimologik tahlil kabi zamonaviy usullardan foydalanilgan.
Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
o‘zbek tilining leksik tizimida alohida lug‘aviy-mazmuniy maydon tarzida
shakllangan qarindoshlik atamalari paradigmasini tashkil giluvchi vertikal va
gorizontal chiziqg qarindoshlik guruhlari, ularning har biriga xos lug‘aviy
birliklarning ifoda va mazmun planiga mansub genderiologik jihatlar asoslangan;
vertikal va gorizontal chizig tizimiga xos qarindoshlik atamalari
ma’nosining jinsga ko‘ra farqli va betaraf (neytrallashgan) guruhlari aniglangan;
vertikal va gorizontal chiziqg qarindoshlik atamalariaro geteronimik
xususiyatlar, ular ta’sirida shakllanuvchi juft so‘zlarning vazifa va ma’nolari,
vertikal va gorizontal chiziq gqarindoshlik ma’nosini bildiruvchi lug‘aviy
birliklararo hosil bo‘luvchi ekvonimik munosabatlar, ularning lug‘aviy antonimiya
bilan o‘xshash va farqli xususiyatlari dalillangan;
vertikal va gorizontal chiziq qarindoshlik ma’nolarining bir lug‘aviy birlik
semantik qurilishida sinxron-sinkretik mavjudligi va ularning lug‘aviy-mazmuniy
variantlari ochib berilgan, vertikal va gorizontal chiziq garindoshlik atamalarining
etimologiyasi va ularning baynalminal xarakteri isbotlangan.
Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
garindoshlik atamalari tizimining vertikal va gorizontal chiziq kabi guruhlarga
ajratilishi, ular paradigmasini tashkil etuvchi lug‘aviy birliklarni funksional-
semantik jihatdan ichki guruhlarga ajratish va tavsiflash o‘zbek zamonaviy
nazariy leksikologiyasining ravnagi uchun xizmat gilishi asoslangan;
qarindoshlik ma’nosini bildiruvchi lug‘aviy birliklarning har  bir til
leksikasining ilk shakllangan gatlamlaridan biri ekanligi va ularning tillar paydo
bo‘lishining “bolalar tili” faraziga muvofiq kelishi nuqtayi nazaridan baynalmilal
xarakteri dalillangan;



vertikal va gorizontal chiziq garindoshlik atamalarining etimologik tahlili
o‘zbek leksikologiyasi etimologiya tarmog‘ining rivojlanishi uchun ahamiyatli
ekanligi aniglangan;

tadqgiqot ishi «Leksikologiyay, «Qiyosiy leksikologiyay,
«Lingvokulturologiya» kabi soha va tarmoqlari bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalari
yaratishga hamda leksikaning boshqa lug‘aviy qatlamlari, lingvokulturologik,
mentalingvistik va psixolingvistik o‘ziga xosliklarni o‘rganuvchi tadqiqotchilar
uchun ham ilmiy manba sifatida xizmat qgilishi asoslangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi.  Qarindoshlik  atamalarining
antroposentrik tadgiqini belgilashda, nazariy ma’lumotlarni bayon etishda aniq
ilmiy manbalarga tayanilganligi, to‘plangan faktik materiallar mukammal metodlar
asosida tasnif gilinib, ishonchli nazariy manbalar va tilshunoslikning zamonaviy
ilmiy yutuglaridan foydalanilgan holda, tahlil va talgin qilinganligi bilan
belgilanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, u til leksikasida ilk bor shakllangan lug‘aviy birliklarni
o‘rganish uchun turtki bo‘la oladi. Shuningdek, mazkur tadgiqot tufayli
leksikaning boshqa gatlamlariga xos lug‘aviy birliklar va ularning suppletiv
mugobillarini aniglash va qarindoshlik atamalariga “yondosh” bo‘lgan shaxslararo
turli xil ijtimoiy yaqinlik ma’nolarini bildiruvchi lug‘aviy gatlamni monografik
aspektda o‘rganishda muhim manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, olingan xulosalar
o°zbek tilshunosligida ideografik va etimologik lug‘atlar tuzishda muhim ahamiyat
kasb etadi. Shuningdek, oliy o‘quv yurtlarining filologik yo‘nalishdagi talabalariga
leksikologiya va uning etimologiya tarmog‘i bo‘yicha nazariy va amaliy
mashg‘ulotlar tashkil qilishda mazkur dissertatsiya natijalaridan maqsadga
muvofiq foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Qarindoshlik ma’nosini bildiruvchi
lug‘aviy birliklarning funksional-semantik va etimologik tadqigi yuzasidan
olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek tili  leksikasida alohida lug‘aviy mazmuniy maydon tarzida
shakllangan garindoshlik atamalari paradigmasini tashkil giluvchi garindoshlikning
vertikal va gorizontal chiziq guruhlarga ajratish va tahlil qilish bo‘yicha olingan
xulosalardan O‘zbekiston DUK “Madaniy-ma’rifiy va badity eshittirishlar”
mubharririyatining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Til millat ko‘zgusi” mavzusidagi
eshittirishlarini  efirga tayyorlashda samarali foydalanilgan (“O‘zbekiston”
teleradiokanali ~ eshittirishlarining ~ 2022-yil ~ 25-,  28-fevraldagi  son
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleradiokanal materiallarining mazmunan
mukammallashuvi ta’minlangan.

o‘zbek tili qarindoshlik nomlari tizimini funksional-semantik paradigma
asosida o‘rganish, ularining bashariyat hayotida tutgan o‘rni va motivatsiyasini
tadqiq etish bo‘yicha olingan xulosalardan “Erudit” magsadli innovatsion loyiha
doirasida foydalanilgan (O‘zR Mudofaa vazirligining 2022-yildagi Ne 10/947-son



ma’lumotnomasi) natijada qarindoshlik nomlari tahlilidan foydalanish asosida
loyiha bo‘yicha bajarilgan tadqiqotning mukammal bo‘lishiga erishilgan.

gorizontal chiziq garindoshlik atamalarini ular anglatgan shaxslarning jinsiga
ko‘ra farqli guruhlarga, shuningdek, ma’nosida jinsga ko‘ra farqi betaraf
(neytrallashgan) guruhlarga ajratib tahlil maydoniga tortish bo‘yicha olingan
xulosalardan “Kitob mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish,
kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
kompleks chora tadbirlar dasturi” doirasida foydalanilgan (O‘zR  Madaniyat
vazirligining 2022-yildagi Ne 1/124-son ma’lumotnomasi) natijada qarindoshlik
nomlari tahlilidan foydalanish asosida loyiha bo‘yicha bajarilgan tadqiqotning
tadgigotning ilmiyligi ortgan;

qarindoshlik ma’nolarining mikroqurilma va medioqurilma Xarakteridagi
lug‘aviy-mazmuniy variantlari  “Istigbol” loyihasida inson faoliyatining
garindoshlik nomlarida aks etishi va ularning nominatsiya gonuniyatlarini
yoritishda foydalanilgan (O‘zR Milliy univaersitetit vazirligining 2022-yildagi Ne
01/22-son ma’lumotnomasi). Natijada  qarindoshlik nomlarining lug‘aviy-
mazmuniy variantlaridan foydalanish asosida loyiha bo‘yicha bajarilgan
tadgigotning mukammallashishi uchun manba bo‘lib xizmat qgilgan.

Tadqigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 2 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama qgilingan hamda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
ilmiy maqola maqomidagi 14 ish nashr etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan falsafa doktori
(PhD) dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 8 ta magola, jumladan, 2 tasi respublika hamda 4 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
127 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI
Dissertatsiyaning “kirish” qismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va
zarurati, respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
bog‘ligligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning maqgsad va
vazifalari, ob’ekti, predmeti, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, tadgigot
natijalarining joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Lug‘aviy suppletivizm va unga yondosh hodisalar” deb
nomlangan birinchi bobida suppletivizmning lisoniy talgini, xususan, lug‘aviy
suppletivizmning ilmiy-nazariy asoslari, ularni tashkil giluvchi lug‘aviy birliklar
o‘rtasidagi mantigiy assotsiatsiyasi hamda suppletivizm va geteronimiya
tushunchalarining o‘xshash va fargli xususiyatlari yoritilgan.

Tilshunoslikda bir so‘zning grammatik shakllarini har xil so‘z o‘zaklaridan
yasalish hodisasi suppletivizm deyiladi. “Suppletiv  yo‘l  bilan grammatik
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ma’noni ifodalash deganda, biz o‘zaro bog‘langan, ma’lum bir sistemani
tashkil qilgan grammatik ma’nolarni ifodalash uchun alohida mustaqil so‘zdan
foydalanish usulini tushunamiz”®. Bugungi kun tilshunosligida bu hodisa, asosan,
hind-evropa tillari materiallari doirasida o‘rganilgan bo‘lib, turkiy tillar lisoniy
talginida monografik planda maxsus o‘rganilmagan. Ayrim ishlar’da esa,
suppletivlik  morfologik aspektda, ayni bir so‘zning so‘z o‘zgarishi
paradigmasidagi  oppozitiv shakllari tarzida talqin etilgan (Masalan, “men”
olmoshining ko‘plik shakli “biz”, “sen” olmoshining ko‘pligi “siz” kabi).

Suppletivizm keng va tor ma’nolarda talqin etiladi. Tor ma’noda u so‘zning
grammatik (morfologik) o°zgarishini bildiradi. Suppletivizm keng ma’noda
lugaviy sinonimiya va antonimiya tushunchalarini ham o‘z ichiga oladi. Professor
A.A.Reformatsikiy suppletivizmga izosemiyaning bir ko‘rinishi sifatida keng
ma’noda garab, bir grammatik shakl doirasidagi ikki har xil o‘zakli yoki ikki har
xil asosli lug‘aviy birliklarni suppletivlar deb ataydi. Olim go‘shimchalari har xil
fonetik shakl bilan farq qilib, ayni bir grammatik ma’noni bildirgan bir xil o°zakli
shakllarni ham suppletiviar deb hisoblaydi. U suppletiv birliklarni “o zak
suppletivizm” («CyNIUICTUBHBIN KOpEeH») va “asos suppletivizm” («CyTIJIETUBHAS
ocHoBa») kabi ikki guruhga ajratadi. Birinchi guruhga uenosex-n00u, pe6énok-
oemu; ikkinchi guruhga esa, npooosey-npoooswuya kabi paradigmatik gatorlarni
Kiritadi. A.A.Reformatskiyning tadqiqotlarida “suppletivizm” atamasi: a) so‘z
o‘zgarishi tizimida ikki har xil o‘zakli lug‘aviy birliklarning bir umumiy
grammatik ma’noga ega bo‘lish imkoniyati; b) so‘z o‘zgarishi tizimida ikki har xil
asosli lug‘aviy birliklarning bir umumiy ma’noga ega bo‘lish imkoniyati'® kabi
talgin etiladi. Tilshunos olimlar V.M.Solntsev! va L.S.Barxudarovlarning
suppletivizm tushunchasi hagidagi qarashlari ham A.A.Reformatskiynikidan
deyarli farg gilmaydi?2.

Tilda  suppletiv  birlik(shakl)larning paydo bo‘lishi lisoniy
ramz(ishora)larning ifodalanuvchi bilan alogadorligiga xos hodisa hisoblanadi.
Ikki har xil ramz(ishora)dan ayni bir ma’noni ifodalash uchun foydalanish
imkoniyati suppletiv birliklar yordamida amalga oshadi. Bu hol tilning lug‘aviy
sathiga xos sinonimiya hodisasi uchun ham xosdir. Fonetik ko‘rinishi o‘xshash
shakllar invariant birliklarning amaldagi real variantlari hisoblanadi. Fonetik shakli
noo‘xshash birliklar esa, til sistemasida suppletiv variantlar yoki alternantlar (rus
tilidagi uoy-wén, uenosex-noou, xopowo-nyuwe kabi) hisoblanadi® .

A.R.Budagov o°‘z tadgiqotlarida suppletivizm keng doirada o‘rganib, bir xil
o‘zakli juftlarning fonetik o°zgarishi tufayli har xil tovush qobig‘iga
aylanishi(divergensiyasi)ni ham suppletivizmga alogador hodisa sifatida garaydi'*.

8 Irisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish. Darslik. Toshkent, 2009. -B. 60.

® Ky3unenoBA.M. CoNnocTaBUTENLHO-THIIONOTHYECKUH aHAIN3 TEPMUHOB POJICTBA aHIJIMHCKOTO, JATCKOTO,
(paHITy3CKOTO M HCIIAHCKOTO SI3BIKOB. // B kKH. CHHXpOHHO-CONIOCTABUTENbHBIA aHAJTU3 SI3BIKOB PA3HBIX CHCTEM. —
M.: Hayka, 1971. —C.269-277.

10Peq)0pMaTCKI/H71 A.A. Beenenue B s3pikoBeAcHue. M., 1967. —C.312.

UComuxkos A., AGnyasusoa A., Mpuckynos M. Twimysocnukka kupum. Tomkent: Ykurysun, 1981, —C.40-41.
2Conuxkos A., AGnyasusoa A., Mpuckynos M. Tunmysocnnkka kupuut. Tomkent: Ykurysun, 1981, —C.40-41.
BConnues B.M. S3bIK KaK CHCTEMHO-CTPYKTYpHOE oOpazoBanue. M., 1977. ¢-298, SApowesckuii B.I". Accoyuayus //
Qunocogpckas snyuxnonedust. M, 1980, mom 1. —C. 53-69.

BBynaros P.A. Beenenue B HayKy o sa3bike. —M., 1965. —C. 47-56.
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A.R.Budagovning bu fikri o‘zbek tilidagi ayrim leksik birliklarda ham uchraydi.
Masalan, lug‘aviy sathda suppletiv birliklar hisoblanuvchi burilish va muyilish
leksemalari (birlashtiruvchi, ya’ni integral integral semasi qayrilish, egilish) aslida
ayni bir o‘zakdan hosil bo‘lgan. “Burilish’ning “muyilish” shaklidagi o‘zgarishi
“b” tovushining “m” tovushiga, “r” tovushining “y” tovushiga almashishi tufayli
sodir bo‘lgan, ya’ni: burilish—muyilish.

V.B.Lopatin suppletivizmni ayni bir lugaviy birlik(so‘z)ning har xil o°zakli
variantlari deb hisoblaydi. Bunday suppletiv muqobillarning o‘zak morfemalari
fonetik jihatdan noo‘xshash bo‘ladi va ular ayni bir morfemaning allomorflari
magomida birlasha olmaydi. Shunga ko‘ra, an’anaviy talqindagi uerosex-n00u,
pebénox-oemu singari juftlar suppletivlar deb garalgan?®. Suppletivizmni ayni shu
talgini rus tili grammatikasining 1990-yil nashriga ham kiritiladi®.

Dissertatsiyada O.S.Axmanoval’, D.E.Rozental va M.A.Telenkova!® kabi
tilshunoslarning ham suppletivizm haqidagi fikrlariga e’tibor qaratiladi.

V.G.Admoni  suppletivizmni  har xil o‘zakli shakllarning oppozitiv
munosabatidan vujudga keluvchi hodisa sifatida talqin etadi va “qarama-garshilik
munosabati’ning asosiy birligi sifatida qaraydi. Uning e’tirofiga ko‘ra, gap
bo‘laklarining o‘ziga xos tizimlilik xususiyati suppletivizm hodisasining
mavijudligi va uning sintaktik sathdagi ifodasi bilan belgilanadi®®.

O.Espersen(1921), Sh.Balli(1955) kabi g‘arb tilshunoslari suppletivizm
hodisasi va uning ifodasini tilning so‘z yasalishi sathida o‘rganadilar. Bu kabi
yondashuv ~ rus tilshunoslari ~ N.A.Melchuk, Yu.D.Apresyan® va
V.P.Konetskaya?larning tadgigotlarida ham ko‘zga tashlanadi.

Yu.D.Apresyan ishlarida suppletivizm so‘z yasashning affiksatsiyaga
o‘xshash usullaridan biri sifatida garaladi. Unda yasovchi (motivlanuvchi) asos
bilan yasalma — derivatlarning o‘zaro bog‘lanishi (ya’ni suppletiv juftlarning
o‘zaro munosabati) amaldagi ayni bir mushtarak o‘zakka ega bo‘lgan
yasovchi(motivlanuvchi) asos va yasalma - derivatlar munosabati(bog‘lanishi)
ko‘rinishida namoyon bo‘lishi gayd etiladi. Yu.D.Apresyanning suppletiv usulda
so‘z yasalishi hagidagi garashlari o‘zbek tilining ayrim leksik birliklari yasalishida
ham ko‘rinadi. Masalan, o‘zbek tilida hayvonlarning jins semasiga ko‘ra
farglanuvchi ayg‘ir-biya(ot leksema-giperonimining giponim va ekvonimlari),
novvos-g‘unajin, ho‘kiz-sigir (goramol leksema-giperonimining giponim va
ekvonimlari), qo‘chqor-sovlig (qo‘y leksema-gipreonimining giponim va
ekvonimlari); ularning yosh semasiga ko‘ra farglanuvchi ot-toy, sigir-buzoq, echki-
ulog, tuya-bo talog, it-kuchuk kabi juftliklarini hosil qiluvchi so‘zlar biri
boshqasiga nisbatan suppletiv lugaviy birliklardir. Semantik so‘z yasash tizimiga

JTonatur B.M. Cynmnetususm // Pycckuii 31k, Duuuknoneaus. —M., 1969. —C.130; 504.

6pycckas rpammatuka . U. 11, =M., 1990. —C. 130; 503.

17 Axmanosa O.C. CrioBapb JHHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — M., 1969, —C. 97-98.

Bposenran JI.D., TenemkoBa M.A. CloBapb-CIIPaBOYHHK JIMHTBUCTHYECKUX TEpPMHHOB. —M.: Mocksa:
“IIpocBemenue”, 1976. —C.476.

YA nmonu B.TI'. TpaMMaTHueckuii CTPO# Kak cUCTeEMa MOCTPOEHHUS U 0011ast Teopust rpamMmaTuku. —M., 1988. —~C.91-
92.

DAnpecan 10.11. Jlekcuueckas cemantuka. —M., 1974.— C.49-62.

ZKonenxkas B.I1. CynriieTMBU3M B TepMaHCKHX s3bikax. —M., 1973, — 124 c.
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mansub bunday misollarni istagancha keltirish mumkin, Chunonchi, ish-harakat
hamda ish-harakat ob’ekti (ba’zan sub’ekti) semalari, shuningdek, leksik-
morfologik kategoriyalari bilan farglanuvchi ushlamog-go‘l, eshitmog-quloq,
gapirmog-til, davolamog-tabib, davolamog-bemor, davolamog-dori singari
juftliklarda ko‘zga tashlanuvchi alogadorlikni ko‘rish mumkin. Garchand
suppletivizm atamasi ishlatilmagan va so‘z yasashning suppletiv usuli deyilmagan
bo‘lsa ham, vyangi so‘zlar hosil bo‘lishidagi bunday jarayon professor
I.Qo‘chqgortoyev tomonidan ham e’tirof etilgan. U bu hagda shunday yozadi:
“Affiksatsiya o‘zbek tilida leksik-grammatik derivatsiyaning yagona yo‘li emas...
Metafora va metonimiya tilda ikkilamchi nominatsiyalar hosil gilishning eng
mahsuldor usullaridir. Bu usullar yordamida tilda mavjud leksik birliklarga
ma’nodosh yangi lug‘aviy birliklar vujudga keladi. Masalan, tulki so‘zi ma’lum
vaziyatda ayyor so‘zining o‘rnida, asal so‘zi shirin so‘zining o‘rnida go‘llanishi
mumkin”?? .

Lug‘aviy sathga xos suppletivlar ham leksik-semantik sistemaning
parasemiya kategoriyasiga mansub hodisalar hisoblanadi. Ularni, shartli ravishda,
parsemantlar deb ham atash mumkin. Negaki, lug‘aviy suppletivizmda ham
ma’lum darajada ma’no yaqinligiga ega Dbo‘lgan har xil lug‘aviy
birlik(leksema)larning lisoniy jihatdan o‘zaro alogadorligi mavjud. Lug‘aviy
suppletivizmlarning belgilanishida ham ma’lum bir semalarning umumiy
kategorial xususiyatlari hisobga olinadi.

Lug‘aviy giponimiya doirasida birlashuvchi lug‘aviy birliklar o‘rtasidagi
mantiqiy assotsiatsiya lug‘aviy suppletivizm paradigmasini tashkil giluvchi
lugaviy birliklarning o‘zaro mantiqgiy assotsiatsiyasiga nisbatan kuchsiz bo‘ladi,
ular umumiy bir kategorial semaga birlashmaydi. Giponimiya paradigmasini
tashkil giluvchi lug‘aviy birliklar o‘zaro bir arxisemaga bog‘lanadi. Bu arxisema
giponimik birliklarni uyushtiruvchi, o‘zaro bog‘lovchi yetakchi lug‘aviy birlik,
ya’ni giperonimlarning lug‘aviy ma’nosi hisoblanadi.

Dissertatsiyada lug‘aviy suppletivizmning lug‘aviy sinonimiya bilan
o‘xshash va farqli xususiyatlari haqida ham ilmiy asosli ma’lumot beriladi. E’tirof
etilishicha, sinonimiya paradigmasini tashkil giluvchi lug‘aviy birliklarda ularni
o‘zaro farglovchi differentsial semalar nisbatan kuchsiz bo‘ladi. Shu bois sinonim
mugobillarning biri o‘rnida ikkinchisini ishlatish mumkin bo‘ladi. Masalan,
Gulnora juda chiroyli giz//Gulnora nihoyatda go zal giz//Gulnora o ‘ta suluv giz
(juda//nihoyatda//o ‘ta; chiroyli//go ‘zal/lsuluv).

Suppletiv lug‘aviy birliklarda ularni farglovchi differentsial semalar aniq va
kuchli bo‘ladi. Masalan, g‘unojin va novvos suppletiv leksemalarini oladigan
bo‘lsak, ular o‘zaro “jinsdagi farq (erkaklik va urg‘ochilik)” semasiga ko‘ra farg
giladi; shu so‘zlar ma’nosidan anglashuvchi denotatlar esa(g ‘unojin, novvos)
“yosh qoramol” bo‘lganligi uchun, ayni shu sema (“yosh qoramol”) bu ikki
lugtaviy birlik  semantik qurilishi uchun mushtarak, ya’ni integral sema
hisoblanadi.

2Kyukoproes U. JlyraBuii CHHOHMMHK BOCHTANIAp BA yJIAPHUHI acocuii Typimapu // Y36ek Timu Ba agabuétu, 1986,
Ne 4. -760.
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Dissertatsiyada ayrim lug‘aviy suppletivizmning so‘z yasashning tashqi
usuli bilan alogador xususiyatlari ham yoritilib, bu fikrlar “davola(n)moq” va
“dori” so‘zlarining o‘zaro suppletivizm ekanligi bilan dadillanadi. Ularning biri
(davolamoq) fe’l turkumiga, ikkinchisi (dori) esa, ot turkumiga mansub lug‘aviy
birliklar ekanligi qayd etiladi.

Tadqiqotda “suv” so‘zi va uning suppletiv muqobillari yordamida “suppletiv
valentlik” tushunchasi haqida ham ma’lumot beriladi. Bu so‘z(ya’ni suv),
yuvinmog (suv va yuvinmoq), cho ‘milmoq(suv va cho ‘milmoq) va kechmoq(suv va
kechmoq: suv kechmoq) so‘zlaridan tashqgari, jilg ‘a, ariq, ko 1, soy, bulog, hovuz,
daryo, dengiz, okean sigari lug‘aviy birliklar bilan ham suppletiv alogada bo‘ladi:
suv va jilg ‘a, suv va ariq, suv va ko 1, suv va soy, suv va bulog, suv va hovuz, suv
va daryo, suv va dengiz, suv va okean kabi.

Lug‘aviy suppletivilar, til lug‘at tarkibidan tashqgari, tilning frazemalar
tizimini boyitishda ham muhim omillardan biri hisoblanadi. Masalan, bir og ‘iz
gap, ipidan ignasigacha, ipga tizmog, izga tushmoq, Yo ‘ldan chigmog, yuziga
garamoq, Yo ‘liga yurmog, suv qilib ichmoq singari bir gator frazeologik iboralar
tarkibining og ‘iz gap, ip igna, ip, tizmog, iz tushmoq, yuz garamog, yo ‘1 yurmoq,
suv ichmog singari komponentlari biri boshgasiga nisbatan suppletiv lug‘aviy
birliklar(leksemalar) hisoblanadi.

Xullas, suppletiv til birliklarining ifoda planiga xos turlari ham, mazmun
planiga xos turlari ham qarindoshlik va yaqinlik m’nolarini bildiruvchi atama va
so‘zlar tizimida juda ko‘p uchraydi.

Dissertatsiyada lug‘aviy suppletivizmlar hosil bo‘lishining garindoshlik
atamalari tizimi uchun ham tegishli bo‘lgan besh yo‘li hagida ma’lumot beriladi.

Lug‘aviy suppletivizm sanalgan grammatik jihatdan o‘zaro bog‘lig bo‘lgan
har xil o°zakli lug‘aviy birliklarning korrelyativ xususiyatlari geteronimiya
tushunchasi bilan mantigiy va lisoniy jihatdan o‘xshashdir. Umumlisoniy jihati
shundaki, o‘zaro alogador gismlarning korrelyativ mosligi umumiy assotsiatsiyaga
asoslangan bo‘ladiki, bu hol ular(gismlari)ning bir lisoniy butunlik doirasida ham
mantigiy va ham grammatik jihatdan tez va oson birikuviga imkon yaratadi.
V.G.Konetskaya geteronimik munosabatlar haqida shunday yozadi: ‘“geteronimik
munosabat ... geteronimiya geterogen birliklarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri toifali va
differentsial xususiyatlarning o‘zaro bog'liqligi asosida tizim munosabatlariga
Kirishi — deb atash tavsiya etiladi ..., chunki bu atama o‘zaro bog‘liq " geterogen"
xususiyatlarni yaxshiroq aks ettiradi.””?%. V.G.Konetskayaning geteronimiya va
geteronimik munosabatlar hagidagi bu fikri o‘zbek tilining qarindoshlik ma’nosini
bildiruvchi atamalari tizimiga mansub lug‘aviy birliklararo  lisoniy-semantik
alogalar bilan ham isbotlanadi. Masalan, ota atamasi bobo(ota-bobo), ona(ota-
ona), bola (ota-bola) atamalari bilan ana shunday munosabatda bo‘ladi: ota-bobo,
ota-ona, ota-bola. Demak, suppletiv lug‘aviy birliklarning bir paradigma doirasida
birikuvi uchun geteronimik munosabatning bo‘lishi shart va zarur hisoblanadi.

Geteronimik munosabatlarning suppletivizmga yondosh mantigiy-lisoniy
hodisalardan biri ekanligi shundaki, fonetik-fonologik qurilishi har xil o‘zak va

BKonenkas B.I'. CynmieTuBusM B repMaHcKux sisbikax. —M.: Hayxa, 1973. -C. 15.
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har xil asosli lug‘aviy birliklarning o‘zaro mantigiy-lisoniy munosabatlaridan
geteronimik paradigmalar hosil bo‘ladi.

Funktsional-semantik mikrosistemaning bobo atamasi bilan ifodalangan
korrelyativ a’zosi ota, ona, farzand//bola so‘zlari bilan umumiy bir kategorial
ma’noga ko‘ra, ya’ni qarindoshlikning vertikal chiziq turiga mansubligiga ko‘ra,
mushtarak xususiyatga ega bo‘ladi.

Dissertatsiyaning “Suppletiv munosabatlar vertikal chiziq qarindoshlik
atamalari tizimida” deb nomlanuvchi ikkinchi bobida suppletiv aloga asosida
shakllanuvchi funktsional-semantik  mikroparadigmalar: a) har ikki korrelyati
erkaklar jinsiga mansub garindoshlik ma’nosini bildiruvchi; (ota —bobo, ota-
bola(ugil,); b) har ikki suppletiv korrelyati ayollar jinsiga mansub garindoshlik
ma’nolarini bildiruvchi; buvi-ona, ona-bola(qiz); v) suppletiv korrelyatlaridan biri
erkaklar, boshgasi ayollar jinsiga mansub garindoshlik ma’nolarini bildiruvchi ota
—ona, bobo-buvi(chol-kampir) singari guruhlarga ajratiladi.

Shuningdek, vertikal chiziq qarindoshlik ma’nolarini bildiruvchi atamalar: a)
suppletiv korrelyatlarining “yoshdagi farq”qa ko‘ra xususiyatlari (farq giluvchi;
farqg qgilmaydigan: ota-bola, ona-bola); b) mikroparadigmaning suppletiv
korrelyatlarining “jinsdagi farq”qa  ko‘ra xususiyatlari (farq giluvchi, farq
gilmaydigan) ko‘ra ham guruhlangan va ona-bola(o ‘gil), aka-singil, opa-uka;
ota-bola(o ‘gil), ona-bola(qiz), aka-uka, opa-singil kabi juft so‘zlar va ularni hosil
giluvchi korrelyatlar tahlili bilan dalillangan.

Vertikal chiziq qarindoshlik ma’nolari tizimining markazini “farzandni
dunyoga keltiruvchi erkak™ tashkil qilib, uning ifoda planida “ota” so‘zi invariant
lug‘aviy birlik hisoblanadi. O‘zbek tilining izohli qomuslarida “ota” leksemasi
A.Qodiriy galamiga mansub “Siz otamisiz, nimasiz, axir, o ‘g ‘lingizni tiyib olish
sira esingizga keladimi?” (“O‘tgan kunlar”) gapi misolida uning ma’nosi “0‘z
bolalariga nisbatan “farzandli, bola-chaqali erkak kishi” sifatida tavsiflanadi.

“Ona”, “bola”, “bobo”, “buvi’ leksemalari bilan garindoshlikning turlicha tur
va bosqichlarida suppletiv munosabatga kirishuvchi “ota” umumturkiy lug‘aviy
birlik sifatida, E.V.Sevortyanning mashhur “Turkiy tillar etimologik lug‘ati***da
(ESTYa ) ata va akka shakllarida ham uchrovchi, “ota”dan tashqari, “otaning
otasi”(0e0 no omuyy), “otaning akasi” (0s0s: amaki), “aka’(cmapwuii 6pam),
“umuman erkak”(camey), “er va xotinning otasi’(ceékp, mecmsv. (aynota),
“tutingan ota”(kpécmmuoiii omey) singari bir qator ma’nolarda qo‘llanishi hagida
ma’lumot beriladi.

“Ota” leksemasi, A.A.Guxmanning ¢’tirofiga ko‘ra, dastlab tata shaklida
vujudga kelgan. Oc¢zbek tilining ko‘pchilik shevalarida go‘llanadigan dada
A.A.Guxman e’tirofidagi  “tata” ning fonetik varianti hisoblanadi. Dialektal
Xususiyatga ko‘ra, xususan, Toshkent va unga yagin hududlarda bu so‘zning
birinchi tovushi “d”ning talaffuzda tushib qolishi natijasida “ada” tarzda
ifodalanadi.

24Cepopran D.B. DTUMONOrHYECKHH CII0BAPh TIOPKCKUX A3b1KOB. OOIETIOPKCKUE OCHOBBI Ha riacHeie. —M.: Hayka,
1977. —C. 200.
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“Farzandni ~ dunyoga keltiruvchi erkak” ma’nosi “Qadimgi turkiy
lug‘at”da (“Drevnetyurkskiy slovar’da) ata, vava (baba), dada, dan (kang)®
shakllarida berilganki, ulardan aba, hama kabilari Mahmud Qoshg‘ariyning
“Devoni lug‘atit turk™ asarida ham uchraydi?.

Adabiy til nugtayi nazaridan invariant lug‘aviy birlik  sanalgan “ota”
leksemasi, turli darajadagi garindoshlik semasiga egaligi jihatidan, ko‘p ma’noli va
ko‘p vazifalidir. Uning “farzandni dunyoga keltiruvchi erkak” ma’nosi adabiy
tilda ham, ayrim shevalarda ham invariant semantik birlik hisoblanadi.

“Ota” leksemasi, “farzandni dunyoga keltiruvchi erkak” ma’nosiga ko‘ra,
bobo(ota, bobo) va o‘gil(ota, o‘gil) leksemalari bilan bargaror suppletiv
lug‘aviy birlik sifatida, ular bilan geteronimik munosabatda ham bo‘ladi va ota-
bobo, ota-o ‘g ‘il juft so‘zlari hosil bo‘ladi.

“Ota” leksemasining suppletiv valentligi, shu wvalentlikka tortiluvchi
lug‘aviy birliklarning assotsiattsiyasiga ko‘ra: a) kuchli assotsiatsiyali; b) kuchsiz
assotsiatsiyali kabi ikki guruhga bo‘linadi.

“Ota” leksemasining kuchli assotsiatsiyali suppletiv valentligi “bobo”(ota-
bobo), “ona” (ota-ona) va “bola” (ota-bola) leksemalari  bilan kuchsiz
assotsiatsiyali suppletiv valentligi “amma” (ota-amma), “amaki” (ota-amaki)
yuzaga chigadi.

Ota va bobo leksemalari giperonim xarakteridagi a j d o d leksemasining
giponimlari hisoblanadi. Bu ikki leksemaning ma’no qurilishida garindosh,
gondosh, ajdod, katta yosh, erkak jinsida singari semalar mavjud. Bobo
sememasida “ota yoki onaga nisbatan ota” semasi ham mavjudki, ayni shu semaga
ko‘ra, ota va bobo leksemalari o‘zaro farglanadi va shu farq asosida ular
ekvonimlar ham hisoblanadi.

Ota so‘zining kuchli assotsiatsiyaga asoslangan suppletiv valentligi tufayli
vertikal chiziq qarindoshlik atamalari tizimida korrelyativ a’zolaridan biri
vazifasini bobo, bola, ona leksemalari bajaruvchi funktsional-semantik
mikrotizimlar ham shakllanadiki, bu mushtarak semalar (integral semalar) bilan bir
gatorda, ularning mustaqil leksema, mustagil semema magomini belgilovchi
farglovchi(differentsial) semalar ham mavjud bo‘ladi. Masalan, ota va bobo
funktsional-semantik mikrotizimi korrelyatlarida yoshga ko ‘ra farg (otaning
bobodan kichikligi) semasi mazkur funktsional-semantik mikrotizimni tashkil
etuvchi korrelyativ a’zolarni o°zaro farglovchi differentsial semadir.

“Ota” leksemasi shevalarda “vertikal chiziq qarindoshlikka xos “ota va
onani dunyoga keltiruvchi erkak” (“bobo”) ma’nosida ham ishlatiladi. Ota va bobo
maqomidagi shaxslar bir oilada uning a’zolari sifatida yashaganda, shu oila
farzandlari (boboning nabiralari) otalariga aka, dada, bobolariga esa, ota (ba’zi
shevalarda: katta, katta ota) deb murojaat giladilar.

“Bobo” leksemasi va uning suppletiv imkoniyatlari

3 IpesreTIopKCKuii cnosaps. —JL.: Hayka, 1969, —C. 65,76, 160, 419.
% lesony myraTtut Typk. Mugexc. T., 1966, —C. 10, 318.
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“Bobo” “ota va onalarni dunyoga keltiruvchi erkak” ma’nosi bilan vertikal
chiziq qarindoshlik ma’nosi tizimiga mansub atamalardan biridir (Bobom burgut
bogish bilan menga garadilar .S.Ahmad).

O‘zbek tilida “ota va onani dunyoga keltiruvchi erkak” ma’nosida bobo,
buva, ota, katta ota leksemalari ishlatilib, uning bobo mugqobili invariant lug‘aviy
birlik magomida adabiy til uchun, golganlari esa, o‘zbek tilining turli shevalari
uchun xoslangan. Shuni aytish lozimki, o‘zbek adabiy tilida “otaning otasi” va
“onaning otasi” tushunchalarini anglatish uchun “bobo” leksemasi olingan
bo‘lsada, bu so‘z vertikal chiziq qarindoshlik ma’nosi tizimida alohida-alohida
sememalarni tashkil etadi.

“Bobo” vertikal chiziq garindoshlikning “otaning otasi” va “onaning otasi”
kabi ikki tushunchani ifodalash uchun qo‘llanganda, uning birinchi ma’nodagi
mugqobili “amaki”, “amma’; ikkinchi ma’nodagi muqobili esa, “tog‘a”, “xola”
so‘zlari bilan kuchsiz assotsiatsiyaga asoslangan suppletiv munosabatda bo‘ladi,
ya’'ni:

a) “bobo-amaki” (“amaki” boboning o‘g‘li ma’nosida); “bobo- amma”(“amma”
boboning qizi ma’nosida);
b) “bobo-tog‘a”( “tog‘a” boboning o‘g‘li ma’nosida); “bobo-xola” (“xola”
boboning qizi ma’nosida).

O‘zbek tilining ayrim shevalarida “ota va onaning otasi”, ya’ni “bobo”
so‘zi o‘rnida “katta” (“katta ota’ning qisgargan shakli) so‘zi ham ishlatiladi.
“Katta” so‘zining semantik qurilishida ham “ota va onaning otasi” ustuvor sema
xarakteriga ega bo‘ladi.

O‘zbek tilida bobo, buva leksemalari anglatgan invariant ma’nolar ayrim
shahar va gishloq shevalarida, katta ota, katta dada, opoq dada, bobokalon
singari so‘z birikmalari bilan ham ifodalanadi. “Bobokalon” o‘zbek tiliga fors-tojik
tilidan o°zlashgan bo‘lib, “bobo va buvining otasi” (“katta bobo”) ma’nosini
bildiradi. Shuningdak, “bobo va bobokalonlar ” shaklidagi atama ham mavjudki, u,
umuman, “‘erkak jinsidagi ajdodlar” ma’nosini bildiradi.

“Bobo” leksemasining ma’nolaridan birini anglatuvchi “ajdod” leksemasi
“nabira”, “evara”, “chevara” va boshqa ma’nolarni o‘z ichiga olgan “bola-
chaga(lar)” kompoziti bilan giponim sifatida kuchsiz assotsiatsiyaga asoslangan
suppletivlik munosabatiga ega bo‘ladi: bobo-bola-chaga.

“Bobo” so‘zining dastlab gaysi tilda paydo bo‘lganligi ham fan uchun
ahamiyatlidir. E.V.Sevortyan “bobo”’so‘zining genezisini arab tilida “ota”//”dada”
ma’nosida paydo bo‘lgan J! leksemasi bilan bog‘laydi va uning mo‘g‘ul va turk
tiliga alogadorligini inkor etadi?’.

E.V.Sevortyanning bu fikri tillar paydo bo‘lishining “bolalar tili” deb
ataluvchi gipotezasi tomonidan ham tasdiglanadi. Qarindoshlik atamalari tizimiga
x0s “ma-ma”(o‘zbek va boshga turkiy tillarda: “mo-ma”), “dya-dya” (“da-da) va
h.k. so‘zlar, shu jumladan, “aka”, “amaki” so‘zlari ma’nosida ishlatiluvchi
“ova”(“oba”) “bobo” so‘zi bosh tovushining tushib gqolishidan hosil bo‘lgan

2Cepopran D.B. D.B. DTUMOJIOTHYECKHIA CIIOBAPh TIOPKCKUX A3bIKOB. OOIIETIOPKCKHME OCHOBBI Ha TJIACHBIE. —M.:
Hayxka, 1977. —-C. 13.
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(turkiy tillarning ayrimlarida “aba”, “ava” shakllarida uchraydigan so‘zlar ham,
shubhasiz, “baba’//”bobo "dan targalgan).

Xullas, “bobo” leksemasi “ota” leksemasi bilan tarixan ma’nodosh,
vazifadosh  bo‘lishidan tashqgari, u bilan  giponimik, ham geteronimik
munosabatlarda bog‘lanuvchi lisoniy jihatdan lug‘aviy birlikdir.

“Ona” leksemasi va uning suppletiv imkoniyatlari

Jahonning barcha xalqlari tillarida ““farzandni dunyoga keltiruvchi ayol”
ma’nosini bildiruvchi lug‘aviy birlik til lug‘at sostavining faol ishlatiluvchi
gatlamiga tegishli bo‘ladi.

O‘zbek tili va uning shevalarida “farzandni dunyoga keltiruvchi ayol”
ma’nosidagi ona, ena, oyi, aya // oya, buva, dial. opa // apa, ocha so‘zlari
paradigmatik qatorida “ona” adabiy til uchun me’yoriy invaiant lug‘aviy birlik
hisoblanadi. Shuningdek, mazkur paradigma arab tilidan o‘zlashgan volida, fors-
tojik tilidan o‘zlashgan modar so‘zlari hisobiga ham kengayadi?.

“Ona” leksemasining semantik qurilishida “jinsga xos farq” semasi
neytrallashgan bola so‘zi bilan bargaror suppletiv alogada giponimlik va
geteronimik munosabatlarga kirishadi (‘“ona-bola”). Shuningdek, ona leksemasi
kuchli assotsiatsiya ta’sirida ota so‘zi bilan ham barqgaror suppletiv alogada
geteronimik munosabatda bo‘ladi, ya’ni “ota-ona”.

“Ona” leksemasi kuchsiz assotsiatsiya ta’sirida xola (ona, xola), tog ‘a (ona,
tog ‘a) so‘zlari bilan ham giponimik xarakterdagi suppletiv munosabatga kirishadi.

Dissertatsiyada “ona” (“ena”) so‘zining etimologiyasi hagida ham
ma’lumot beriladi: o‘zbek tilidagi “ona” so‘zining fonetik muqobili bo‘lgan
“ena” umumbashariy lug‘aviy birlik sifatida sanskrit, lotin, got, eski slavyan,
gadimgi rus tillarida “ora” ma’nosida ishlatilgan gino, gens, genna, Zena (jena)
so‘zlari bilan “tubdosh’ degan xulosa chigariladi.

“Buvi” leksemasi va uning suppletiv imkoniyatlari

“Buvi” so‘zi va uning boshga tillarga xos funktsional-semantik
ckvivalentlari “ota va onani dunyoga keltiruvchi ayol” ma’nosi bilan
umumbashariy tavsif kasb etadi. “Buvi”  leksemasining ma’nosi  “buvi
farzandlarining farzandi” ma’nosidagi “nabira” so‘ziga nisbatandir. Masalan,
Mungli ko zlari mehrga to‘la bu nozik kampir Shukurovga marhum buvisini
eslatadi ( O.Yoqubov, Diyonat).

O‘zbek tilida buvi, ena, moma, bibi, katta, ona, ocha leksemalarini o‘z
ichiga olgan paradigma “ota va onani dunyoga keltiruvchi ayol” ma’nosining
ifoda planini tashkil etadi. Mazkur paradigmada “buvi” leksemasi shu paradigma
doirasidagi boshga leksemalarga nisbatan invariant magomidagi lug‘aviy birlik
sanaladi. “Buvi” anglatgan shaxsning “ota yoki onaga qarashliligi” o‘zaro ekvonim
va giponimlar xarakteridagi : a) “ota(m)ning (yoki dadamning) onasi//oyisi”; b)
“ona(m)ning (yoki oyimning//ayamning) onasi//oyisi” so‘z birikmalari vositasida
anglashiladi. O°zbek tilining ayrim shevalarida “Buvi” so‘zi o‘rnida “moma”

" n

BMahmud Qoshg‘ariy lug‘atida “farzandni dunyoga keltirib, voyaga yetkazuvchi ayol” ma’nosida "aka", "aba
so‘zlari ham ishlatilgan . “Tungus-manchjur tillari qiyosiy lug‘ati”da (“CioBapb TyHI'yCO-MaHYKYPCKUX SI3bIKOB”)
mazkur ma’noda "meme", "mamene meme > ene" so‘zlarining ishlatilganligi qayd etiladi.

" n
>
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so‘zi ham ishlatiladi. Bunday holatda “buvi” va “moma” so‘zlari o‘zaro
sinonimiya sathiga xos suppletivlar hisoblanadi. “Moma” so‘zining umumbashariy
etimologiyasi haqida dissertatsiyada batafsil ma’lumot beriladi.

“Farzand” ma’nosidagi lug‘aviy birliklar va ularning
suppletiv imkoniyati

Qarindoshlik atamalarining vertikal chiziq guruhida  “farzandlar’
leksemasining lugaviy-mazmuniy maydonida “o‘g‘il”, “qiz”, “nabira”, “evara’
va h.k. leksemalari guruhlanadi. Ozbek tilida “farzand” so‘zi “bola” so‘zi bilan
sinonim lug‘aviy birlikdir. “Farzand”, yoxud “bola” leksemalarining ifoda plani
badiiy nutqga xos zurriyot, zod; dialektal xarakterdagi bachcha singari o‘zlashma
lugcaviy birliklarni ham oz ichiga oladi. “Farzand” va “bola” so‘zlarining
semantik qurilishida “jinsga ko‘ra farq” semasi neytrallashgan bo‘lib, ularning
aniq jinsga xos ma’nolari o‘zaro ham giponim, ham ekvonim xarakteridagi o ‘gl
farzand//bola va giz farzand//bola so‘z birikmalari yordamida reallashadi. Biroq
“bola” so‘zining semantik qurilishida “erkaklik” semasi “farzand” so‘zinikiga
nisbatan kuchli va sezilarlidir.

“Farzand” so‘zi o°‘zaro ham giponim, ham ekvonim sanaluvchi “o‘g‘il” va
“giz” so‘zlari ma’nosini o‘zida mujassam etgan giperonim xarakteridagi lug‘aviy
birlikdir (Masalan, "Farzand o ‘g ‘ilmi, gizmi, bari bir, otaning faxri bo ‘lar ekan?).

“Bola” va “o°‘g‘il” so‘zlarining semantik qurilishi “yosh” semasiga ko‘ra
farq qgiladi. “Bola” so‘zining semantik qurilishida “kichiklik” differentsial sema
bo‘lib, uni  “o‘g‘il” so‘zidan farglash uchun xizmat giladi. Uning semantik
qurilishida “yosh” ustuvor sema bo‘lganda, “bola” so‘zi “go‘dak”, “chagalogq”
so‘zlari bilan kuchsiz suppletiv munosabatda bo‘ladi.

“Bola” so‘zi ham etimologik jihatdan umumbashariydir. B.Munkachi bu
so‘zning genezisini  rus tilida "peb6énox”, "oums", “monooou", "oemckuil",
"npocmoodywmneiii” ma’nolarini ifoda etuvchi sanskritcha bala, S.E. Malov esa,
uni sug‘d tilidagi bala so‘ziga alogador deb e’tirof etadi. Bu fikr V.Bang
tomonidan ham ma’qullanadi. A.M.Shcherbak ham bala so‘zining kelib chiqgish
asoslarini tahlil gilar ekan, bu o‘zga tillarning turkiy tillarga go‘shgan hissasi
ekanligini e’tirof etadi®®. E.V. Sevortyan ham o‘z tadgiqotlarida “bola” so‘zini rus
tilidagi  “monooon”, "oemckuu", “enyneur", "oums", “manvuux", “emyney"
ma’nolarini ifodalovchi sanskritcha “balah” so‘ziga ancha yaqin degan xulosani
beradid!,

Dissertatsiyaning  yakunlovchi uchinchi bobi  “Gorizontal chiziq
garindoshlik atamalari tizimida suppletiv munosabatlar” deb nomlanadi. Bu
bobda suppletiv munosabatlar uch guruhga: a) “erkaklar jinsi”; b) “ayollar jinsi”;
v) “erkaklar va ayollar jinsi’ga xos suppletiv muqobillarga ajratilgan holda tahlilga
tortilgan.

)

b

29X ojiev A. Uzbek tili sinonimlarining izohli lugati. Toshkent, 1974. -B.45

0CepopTran D.B. DTUMONIOrHYECKHUH CIOBAPH TIOPKCKUX A3bIKOB. OOIIETIOPKCKUE M MEKTIOPKCKUE OCHOBBI Ha
oyxBy "B". —M.: Hayka, 1978, —C. 49.

31CepopTan D.B. DTUMONIOrHYECKHH CIOBAPE TIOPKCKUX A3bIKOB. OOIIETIOPKCKHE M MEKTIOPKCKUE OCHOBBI Ha
oykBy "B". —M.: Hayka, 1978, —C. 49
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“Erkaklar jinsiga xos suppletiv mugqobillar” deb ataluvchi funktsional-
semantik guruhda aka-uka, oga-ini juft sozlarini tashkil giluvchi ekvonim
lugcaviy birliklar va ularning suppletiv mugobillari o‘rganildi. “Aka” va “uka”
so‘zlari “bir ota va onaning o‘g‘il farzandlari” ma’nosini bildiradi. “Aka”
leksemasi “bir ota va onaning yosh jihatdan katta”, “uka” leksemasi esa “bir ota va
onaning yosh jihatdan kichik” o‘g‘il farzandlari ma’nosini bildiradi.

“Aka” leksemasi ifodalagan shaxs “uka” so‘zi ifodalagan shaxsda ikki yoki
undan ortiq bo‘lishi mumkin. “Aka” ma’nosi anglatgan shaxslar biri boshqasiga
nisbatan “aka” va “ukalik” munosabatida bo‘lib, ular “uka” ma’nosidagi shaxsga
nisbatan “katta yoki to ‘ng ‘ich aka”, “o ‘rtancha aka” va “kichik yoki kenja aka”
tarzida farglanib, nomlanadi. Masalan, Katta aka dam u yengini, dam bu yengini
ko ziga bosayotgan Halimni hovlidan so ‘riga boshladi. Ukalaridan biri dasturxon,
biri choy ko ‘tarib keldi (O‘“Usmon); Ahrorning akalari miq etmay Halimning
hikoyasini eshitishar, ora-chorada o ‘rtanchi aka so ‘kinardi(O .Usmon).

Xullas, “bir ota va onaning o°‘g‘il farzandi” ma’nosi o‘zaro bargaror
suppletiv munosabatdagi “aka” va “uka’ so‘zlari vositasida ifodalanadiki, “aka”
ma’nosidagi shaxs ham, “uka” ma’nosidagi shaxs ham yosh jihatdan farglanuvchi
“katta aka//uka”, “o ‘rtancha aka//uka”, “kichik aka//uka’ singari so‘z birikmalari
yordamida konkretlashadi.

“Aka va uka” so‘zlari ham giponim, ham ekvonim xarakterida bo‘lib, o‘zaro
geteronomik munosabatda semantik qurilishida “bir ota, har xil onalardan
tugilgan o‘gil va qiz farzandlar” ma’nosi ham mavjud bo‘lgan tugishgan
leksemasi bilan sinonimlar xarakteridagi suppletiv munosabatda bo‘ladi.

O‘zbek tilida “bir ota va onaning kichik o‘g‘li” ma’nosi o‘zaro sinonimlar
tavsifidagi uka va ini leksemalari bilan ifodalanib, geteronimiya munosabatida
ekvonimik xarakterdagi suppletivlar hisoblanadi. “Uka” so‘zi, “ini” so‘zidan farg
gilgan holda, jonli tilda “singil”, “jivan” so‘zlari ma’nosida ham ishlatiladi.
“Uka” so‘zi “aka” so‘zi bilan; “ini” so‘zi esa, “og‘a” so‘zi bilan geteronimik
munosabatda bog‘lanab, bargaror suppletivlar xarakterida “aka-uka”, “og ‘a- ini”
juft so‘zlarini hosil giladi.

Dissertatsiyada “aka va uka”, ‘“aka va singil”, “opa va singil”, “opa va
Uka” ma’nolarini anglatuvchi “egizak” so‘zlarning etimologiyasi hagida ham
ma’lumot beriladi.

“Bir ota va onadan tug ‘ilgan qiz farzandlar” ma’nosini ifodalovchi “opa”
va “singil” leksemalari ham giponimik, ham ekvonimik xarakterga ega bo‘ladi.
Adabiy tilda “bir ota-onaning katta qizi” ma’nosini ifodalaydigan “opa”
leksemasi o°zbek tilining turli shevalarida apa, opa, oyi, bucha, bicha, apay, aba,
egachi kabi sinonimik variantlarda uchrab, o‘ziga xos suppletiv munosabatlarni
yuzaga keltiradi. “Opa” leksemasining “ayol jinsidagi farzand” ma’nosi to ‘ng ‘ich
opa, o ‘rtancha opa va kichik opa singari so‘z birikmalari yordamida ifodalanadi.
“To‘ng ‘ich opa”,”o ‘rtanchi opa” va “kichik opa” so‘z birikmalari giperonim
xarakterdagi “opa” leksemasining alohida-alohida lug‘aviy-mazmuniy variantlari
(LMV) magomidagi giponimlar hisoblanadi va ularning har biri “singil” so‘ziga
nisbtan ekvonimlar ham sanaladi: a) “fo ‘ng ‘ich(katta) opa-singil”’; b) “o ‘rtancha
opa-singil ’; v) “kichik opa-singil ” kabi.

»
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“Bir ota-onaning katta qizi” ma’nosini ifodalovchi atamalar tizimida
“o‘rtancha opa” atamasining semantik qurilishida ham “kattalik”, ham
“kichiklik” semalari sinxron-sinkret tarzda qorishgan bo‘ladi; “o‘rtanchi opa”
atamasi anglatgan shaxs “katta(to‘'ng‘ich) opa” atamasi anglatgan shaxsga
nisbatan “singil” hisoblansa, “kichik(kenja) opa” atamasi anglatgan shaxsga
nisbatan “opa” hisoblanadi. “Opa” leksemasi “singil” leksemasi bilan
geteronimik va ekvonimik munosabatlarda bog‘lanib, “opa-singil” juft so‘zini
hosil giladi va bu shevalarga xos “opa-uka” juft so‘zi bilan sinonimik maydonni
hosil qgiladi. “Opa-uka” juft so‘zining “uka” komponenti semantik qurilishida
“erkaklik” semasi inkor etilib, “ayollik” yetakchi semaga aylanadi.

“Opa” leksemasi vertikal chizig qarindoshlik atamalari tizimiga mansub
“ona”, “buvi”; gorizontal chiziq garindoshlik tizimiga xos “amma”, “xola”
so‘zlari bilan bir giponimiya paradigmasini hosil qiladi. Bunday lisoniy
jarayonlarda “opa” so‘zining “singil”(“‘opa-singil”), uka(“opa-uka”) so‘zlari
bilan suppletiv munosabati kuchli; “ona”, “amma” va “xola” so‘zlari bilan
suppletiv munosabati kuchsiz assotsiatsiya ta’sirida bo‘ladi.

Ota va onaga garashli gorizontal chiziq atamalar tizimini “amaki”,
“amma”, “amakivachcha” va “ammavachcha” leksemalari tashkil giladi. Bu
tizimning erkaklar jinsiga mansub qarindoshlik ma’nolari amaki va tog‘a so‘zlari
bilan ifodalanadi.

“Amaki” atamasi “otaning aka va ukasi” ma’nosidagi invariant lug‘aviy
birlik bo‘lib, uning semantik qurilishida “otaing akasi”, “otaning ukasi” singari
ma’nolar mavjud bo‘ladi. “Otadan yosh jihatdan katta” shaxslar o‘zbek tilining
ayrim shevalarida bobo//bova, ota; “otadan kichik yoshdagilari” esa, aka, ova
so‘zlari bilan ham ataladi. “Amaki” so‘zi A.A.Pokrovskayaning e’tirof etishicha,
etimologik jihatdan tarkibi “aba + ga” morfem gismlardan tashkil topgan abake
(abaga) so‘zi bilan bog‘lanadi; uning “ga” unsuri kichraytish ma’nosidagi “-ka”
affiksining fonetik variantidir3?,

“Otaning akasi yoki ukasi” ma’nolari giperonim tavsifidagi “amaki”
so‘ziga “katta”, “kichik”, “o ‘rtancha” so‘zlarining qo‘shilishidan hosil bo‘lgan
giponim xarakteridagi so‘z birikmalari bilan ham ifodalanadi: katta(yoki to ‘ng ‘ich)
amaki, o ‘rtanchi amaki, kichik(yoki kenja) amaki.

O‘zbek tilida “onaning akasi va ukasi” ma’nosi invariant maqomdagi
“tog‘a” atamasi bilan ifodalanadi; uning semantik qurilishi “onaning akasi” va
“onaning ukasi” kabi ikki ma’noni o‘z ichiga oladi. “Tog‘a” so‘zi kuchli
assotsiatsiya va geteronimik munosabati ta’sirida “jiyan” So‘zi bilan barqgaror
suppletiv lug‘aviy birlik xarakterini kasb etadi va “fog‘a-jiyan” juft so‘zi hosil
bo‘ladi. “Tog‘a” atamasi, etimologik jihatdan, qirgiz tilidagi “fay ake” go‘shma
so‘zi bilan alogadordir. “Tay” unsuri qirg‘iz tilida “ona tomondan”, “onaga
garashli garindosh” ma’nolarini bildiradi. “Tog‘a” qirg‘iz tilidagi “tay og‘a”
so‘zining fonetik jihatdan gisqargan muqobilidir: “fay oga —taog ‘a—tog‘a”.

Ota va onaga garashli ayol jinsiga mansub garindoshlik atamalari tizimi
amma va xola so‘zlaridan tashkil topadi.

32 TTokpoBckas A.A. TepMHHBI POJICTBA B TIOPKCKUX s3bikax. —M.: U3n-so AH CCCP, 1961. —C. 30.
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“Amma” o‘zbek ilida “otaning opasi va singlisi” ma’nosidagi lug‘aviy
birlikdir. Mazkur so‘zning suppletiv mugobili “jiyan” so‘zi bo‘lib, ular kuchli
assotsiatsiyaga asoslangan geteronimik munosabatda bog‘lanadi va “amma-jiyan”
juft so‘zini hosil giladi. “Amma” so‘zining semantik qurilishida “otaning opasi”
hamda “otaning singlisi” ma’nolari mavjud bo‘lib, “otaning singlisi” ma’nosida
shevalarda “opa” so‘zi ham ishlatiladi.

“Ayollar jinsiga xos gorizontal chiziq qarindoshlik” atamalari tizimida
“onaning opasi va singlisi” ma’nosida “xola” so‘zi ham mavjudki, bu so‘z ayol
jinsidagi shaxsning opasi yoki singlisining farzandi ma’nosidagi ‘jiyan” So‘zi
bilan geteronimik suppletivi hisoblanadi: “xola-jiyan”.

Ma’lum bo‘lishicha, “xola” so‘zi qadimgi tungus tilida  “buvi”
(“0abymka”) ma’nosida qo‘llanuvchi  “katta” ma’nosidagi “xol” va “ona”
ma’nosidagi “omani” so‘zi bilan bog‘lanar ekan. M.Saidovaning fikricha, “xol”
so‘zi hozirgi tungus tilida arxaik lug‘aviy birlikka aylangan®,

Dissertatsiyada “amma”, “xola” so‘zlarining bargaror suppletiv muqobili
maqomidagi “jiyan” so‘zi va uning lug‘aviy-mazmuniy variantlari(LMV) haqgida
ham atroflicha ma’lumot berilgan.

Aka va uka hamda opa va singillarning farzandlari ma’nolarini bildiruvchi
garindoshlik atamalari tizimiga aka va ukalarning, opa va singillarning farzandlari
ma’nolarini bildiruvchi so‘z va leksemalar kiradi. Mazkur guruhda “o‘g‘il” va
“qiz” so‘zlari shu lug‘aviy gatlamga xos boshga barcha so‘z va atamalarga
nisbatan invariant lug‘aviy birlik magomida bo‘ladi.

Aka va ukalar, opa va ukalar farzandlariaro garindoshlik munosabatlari
funktsional-semantik jihatdan quyidagi to‘rt guruhga bo‘linadi:

a) aka va uka farzandlarining garindoshligiga mansub lug‘aviy birliklar;

b) opa va singil farzandlarining garindoshligiga mansub lug‘aviy birliklar;

v) aka hamda opa-singillar farzandlarining qarindoshligiga mansub
lugaviy birliklar;

g) uka hamda opa-singillar farzandlari garindoshligiga mansub lug‘aviy
birliklar.

“Aka va uka farzandlarining o‘zaro garindoshligiga alogador ma’nolar
“amakivachcha” leksemasi vositasida ifodalanadi. “Amakivachcha’ atamasining
suppletiv muqobili ham “amakivachcha” bo‘lib, uning ma’nosi to‘rt LMV/(lug‘aviy
mazmuniy variant) yordamida reallashadi. “Amakivachcha’ atamasi “amaki” So‘zi
bilan suppletiv munosabatda bo‘ladi. “Amakivachcha” atamasining semantik
qurilishida “jinsga ko‘ra farq” semasi neytrallashgan bo‘ladi, shuning uchun
“amakivachcha” aka va ukalarning o‘g‘illariga nisbatan ham, gizlariga nisbatan
ham ishlatilaveradi.

“Opa va singillarning farzandlari” invariant ma’nosi invariant maqomdagi
“xolavachcha” leksemasi yordamida ifodalanadi. “Xolavachcha”,
“amakivachcha” so‘zining morfem qurilishi andozasida hosil bo‘lgan yasama so‘z

33Canyopa M. Xona CY3MHMHT 3TUMOJIOTHSCH Xakua // Pecriy6inka Enn THIIYHOCIAPUHKMHT aHbaHABMH MIIMHIA
KoH(pepeHwmscu tezucinapu. Tomkent : @an, 1995. —b. 93-94.
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bo‘lib, uning morfem tarkibi fors-tojik tiliga mansub “vachcha’(“bachcha”)
unsurining “xola” so‘zi bilan go‘shilishidan hosil bo‘lgan.

“Xolavachcha” leksemasining mazmun plani: a) “opaning o‘g‘li”
(singilning o‘g‘liga nisbatan); b) “opaning gizi”(singilning o‘g‘liga nisbatan); v)
“singilning o ‘g ‘li ”(opaning o‘g‘liga nisbatan); g) “singilning gizi’(opaning giziga
nisbatan) kabi to‘rt LSV ni o‘z ichiga oladi. “Xolavchcha” so‘zi “xola” so‘zi bilan
bargaror suppletiv munosabatda bog‘lanadi. Ko‘pgina turkiy tillarda, shuningdek,
o‘zbek tilining shevalarida ham, opa va singillarning farzandlariga nisbatan
“bo ‘la” atamasi ishlatiladi®*.

Gorizontal ~ chiziq  qarindoshlik  atamalari  tizimida, “jivan”,
“amakivachcha”, “xolavachcha” so‘zlari bilan bir paradigmatik gatorda turuvchi
“ammavachcha”, “tog‘avachcha” so‘zlari ham mavjud. “Ammavachcha”

[Pb)

atamasining semantik qurilishida “amaki” va “tog‘a” so‘zlari anglatgan ma’nolar
yetakchi semalar xarakterida mavjud bo‘ladi.

Xulosa

1. Tilshunoslikda o‘zaro bog‘lanib, ma’lum bir sistemani tashkil
giladigan, har biri o‘ziga xos grammatik ma’nolarni ifodalaydigan alohida
mustaqil so‘zlardan foydalanish usuli suppletivizm deb ataladi. Suppletivizm
atamasi keng va tor ma’noda tushuniladi: tor ma’noda so‘zning grammatik
(morfologik) o‘zgarishi bilan bog‘liq mikroparadigmani bildiradi, keng ma’noda
esa, lug‘aviy sinonimiya va antonimiya paradigmasini tashkil giluvchi lug‘aviy
birliklarni oz ichiga oladi. Lug‘aviy sathga xos suppletivlar ham leksik-semantik
sistemaning parasemiya kategoriyasiga mansub hodisalar hisoblanadi.

2. Dunyo tillarini bir-biriga, gisman bo‘lsa-da, yaginlashtiruvchi lisoniy
vositalar ham borki, bu — gavm-garindoshlik atamalari tizimidir. Chunki
dunyoning deyarli barcha xalglarida oila va uni tashkil etuvchi ota, ona, farzand va
boshga qarindoshlik tushunchalari mavjud bo‘lib, ular bir asosli yoki turli xil
lisoniy birliklar orqgali ifodalansada, ularning o‘rtasida assotsiatsiyaga asoslangan
suppletiv munosabatlar mavjud bo‘ladi.

3. Lug‘aviy suppletivizm hodisasi o‘ta murakkab mantigiy va lisoniy
tushunchaki, bu tushuncha mantigiy assotsiatsiya, gipero-giponimiya, ekvonimiya
va geteronimiya kabi mantigiy-lisoniy tushuncha va hodisalar bilan o‘zaro
alogadorlikda ish ko‘radi.

4. Suppletiv aloga asosida shakllanuvchi  funktsional-semantik
mikroparadigmalar: a) har ikki korrelyati erkaklar jinsiga mansub garindoshlik
ma’nosini bildiruvchi; (ota —bobo, ota-bola(ugil,); b) har ikki suppletiv korrelyati
ayollar jinsiga mansub qarindoshlik ma’nolarini bildiruvchi; buvi-ona, ona-
bola(qgiz); v) suppletiv korrelyatlaridan biri erkaklar, boshqgasi ayollar jinsiga
mansub qarindoshlik ma’nolarini bildiruvchi ota—ona, bobo-buvi(chol-kampir)
singari guruhlarga bo‘linadi. Suppletiv lug‘aviy birliklarda ularni farglovchi
differentsial semalar aniq va kuchli bo‘ladi.

%Tlokposckas A.A. TepMHUHBI POJICTBA B TFOPKCKUX s3bikax. —M.: Usn-so AH CCCP, 1961. —C. 53.
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5. Qarindoshlik atamalari o‘ziga xos mantiqiy va lisoniy xususiyatlari bilan
lug‘at tarkibining boshga gatlam lisoniy birliklaridan farq qiladi. Mazkur qatlamga
xos har bir so‘z semantik qurilishida vertikal va gorizontal chiziq qarindoshlikka
xos ma’nolar sinxron-sinkret tarzda namoyon bo‘ladi. Muayyan bir shaxsda
garindoshlikning turli bosqgichiga xos tushunchalar bir paytning o‘zida turli
ma’noli leksik birliklar bilan ifodalanadi. Bu kabi bir lug‘aviy-mazmuniy
maydonga xos bir necha ma’nolarning ularning ayni bir denotatlarida sinxron-
sinkret tarzda mavjudligi leksikaning boshga qatlam lug‘aviy birliklari uchun xos
emas.

6. Vertikal chiziq qarindoshlik ma’nolari tizimida “farzandni dunyoga
keltiruvchi erkak va ayol” ma’nosidagi “OTA” va “ONA” leksemalari markaziy
mavqeni tashkil giladi. “Ora” leksik birligining semantik qurilishida “erkak”
semasi ustuvordir. “Ota” leksemasi “ona”, “bola”, “bobo”, “buvi” leksemalari
bilan garindoshlikning turlicha tur va bosgichlarida suppletiv. munosabatga
kirishadi (ota-ona, ota-bola, ota-bobo, ota-buvi). “Farzandlar” so‘zining lug‘aviy-
mazmuniy maydonida “o‘g‘il”, “qiz”, “nabira”, “evara” va h.k. leksemalari
guruhlanadi.

7. Bir ota-onaning erkak jinsidagi farzandi umumiy ma’nosini ifodalovchi
“o‘g iI” so‘zi “giz” so‘ziga nisbatan ham giponimlik va ham ekvonimlik
xususiyatiga ega bo‘ladi. Bu ikki so‘z o‘zaro geteronimik munosabatda bog‘lanib,
“ikki jinsga xos yoshlarning ko ‘pligi” ma’nosidagi “o ‘g ‘il-giz’(lar) juft so‘zini
hosil giladi.

8. Gorizontal chiziq garindoshlik ma’nosini bildiruvchi atamalar tizimi
aka, uka, opa, singil, jiyan; amaki, amma, tog‘a, xola; amakivachcha,
xolavachcha, ammavachcha, tog‘avachcha singari atamalardan iborat bo‘lib,
garindoshlik darajasiga ko‘ra yoshi, jinsi hamda jinsga ko‘ra farqi neytrallashgan
turli suppletiv lug‘aviy birliklar bilan ifodalanadi va bir giponimiya paradigmasini
hosil giladi.

9. Qarindoshlik atamalarining ba’zilari ko‘p vazifali, ko‘p ma’nolidir.
Masalan, jiyan leksemasi aka va uka, opa va singilning o‘g‘il va qiz farzandlariga
nisbatan ishlatilib, amaki (“jiyan” ma’nosi denotatining akasi, ukasi), amma
(“jiyan” otasining opasi, singlisi) tog‘a (“jiyan” onasining akasi, ukasi) va xola
(“jiyan” onasining opasi, singlisi) atamalari ularning bir paradigma qurshovidagi
funktsional-semantik korrelyatlari hisoblanadi.

10. Vertikal va gorizontal chiziq garindoshlik ma’nolari tizimiga xos
suppletiv muqgobillar va ularning giperonim, giponim, ekvonim hamda geteronim
kabi mantigiy-lisoniy hodisalarga munosabati masalalarining sinxron yo‘sindagi
tadgiqi  o‘zbek tilshunosligida bu sohadagi izlanishlarning davomiyligini
ta’minlaydi va mazmunan to‘ldiradi.
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INTRODUCTION (abstract of dissertation)

Relevance and significance of the research topic. One of the main features
of world languages is their differences and similarities, which are characteristic
even for related languages belonging to the same family. First of all, interlingual
differences are noticed in the vocabulary of each of them. The general phenomena
of the external world, their features, various natural and unnatural relations are
reflected in each language by different sound shells, the system of which serves as
a national means of communication for each ethnic community. There are also
linguistic means that bring together the languages of the world, and their
commonality is determined not only by their grammatical structure, but also by
certain layers of vocabulary.

In world linguistics, wide attitude is paid to the study of phonetic, lexical,
semantic aspects of the lexical layers and many lexical units representing them,
which determine the linguistic similarities and differences between languages. In
particular, linguistic processes related to Kkinship terms and their semantic
construction, the concept of lexical suppletivism and its lexical expression,
scientific-theoretical issues related to logical-linguistic concepts and phenomena
such as logical association, hyper-hyponymy, equonymy and heteronymy.
foundations are being created. This is the linguistic means that bring the world
languages closer to each other, albeit partially, in modern linguistics, their
grammatical structure and some lexical layers that exist in the dictionary, as well
as many words that express the meanings of people and kinship established the
possibility of studying the units and their functional properties.

Reforms in the field of language, developments in the field of science in our
country have put on the agenda such tasks as "maintaining the purity of the state
language, enriching it and improving the speech culture of the population” and in-
depth study of the Uzbek language on a scientific basis. The existence of ethno-
Kinship terms in the vocabulary of different languages that do not differ
significantly on extralinguistic and linguistic bases, the natural biological and
social closeness between family members in all nations of the world is almost the
same requires analysis. We know that social closeness between people is formed
on the basis of associative similarity, which is the basis of their natural-biological
closeness. Kinship terms differ from linguistic units of other layers of the
vocabulary with their own logical and linguistic features. In the semantic
construction of each word characteristic of this layer, the vertical and horizontal
lines are synchronously mixed with kinship meanings, so no special research
studies have been conducted on such complex processes characteristic of lexical
units. Therefore, the linguistic study of kinship terms and their specific lexical-
logical features is of great importance in the practice of modern linguistics.

Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan dated May PF-4797
dated May 13, 2016 of the President of the Republic of Uzbekistan "On the
establishment of the "Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature™ named after Alisher Navoi", PF-4947 dated February 7, 2017 No. "On
the Strategy of Actions for Further Development of the Republic of Uzbekistan",
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No. PF-5850 of October 2, 2019 "On Measures to Radically Increase the Prestige
and Position of the Uzbek Language as the State Language" about”, No. PF-6084
dated October 20, 2020 "On measures to further develop the Uzbek language and
improve language policy in our country”, No. PF-6097 dated October 29, 2020 "
This dissertation serves to a certain extent in the implementation of the tasks
defined in the decrees "On approval of the concept of development of science until
2030" and other regulatory legal documents related to this activity.

The relevance of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. This study was carried out in accordance
with the priority of the development of science and technology of the republic on
"Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
socio-legal, economic, cultural, spiritual and educational development of the
republic in informed society and a democratic state”.

Level of study problem. The term kinship is one of the most important
issues of linguistics, attracting the attention of many scientists around the world.
This is evidenced by the works carried out and published by such linguists as
V.1.Abaev, M.M.Gukhman,  A.Ilshaev,  A.A.Pokrovskaya, I.Ismoilov,
N.V.Bekpulatov, A.Mamedov, S.F.Mirjanova, K.M. Musaev, A.P. Dulzon, G.F.
Sattarov, V.I. Cincius, H.G.Yusupov®.

The system of kinship terms was also studied in Uzbek linguistics. In
addition to many published articles on the topic, it has also been the subject of
several doctoral dissertations®. In particular, M.Sh. Saidova's®’ dissertation on this
topic explores the terms of kinship on the basis of Namangan dialects. In

% Tyxman M.M. "JlounoeBporneickie” TepMUHBI POJCTBA B TEPMaHCKUX si3bikax. / B kH. IMamstu akaaeMuka
H.f1.Mappa. —JI. -M., 1938. —124 c; AbaeB B.l1. O poJoBbIX OTHOIIEHUSIX U TEPMUHAX POJCTBa y oceTHH // B KH.
OHrenbe U s3biko3HaHue. —M.: Hayka, 1971.-C.239-242.; .T'yxman M.M. "JlournoeBporeiickie" TepMHHBI POJCTBa
B repMaHCKHX s3bIKax. // B ku. [Tamstn akagemuka H.S1.Mappa. —JI. -M.,1938.—46¢; bexOynatos H.B. Bamkupckas
cucreMa poxactBa. —M.,1981.-25c¢.; Ucmomnos WM. Typkuii Triapaa KaBM-KapUHIOIUIHK TEPMHUHIAPH. TOIIKEHT:
®amn, 1966. 150 6.;Mmaes A. Y36ek meBanapugary KapuHIOUITMK TePMUHIAPH. //Y36eK XalK IIeBanapy JIyratu
K. Tomkent : ®an, 1971. -5.320-385; MametoB A. O TepMHHaX pojacTBa B KpbIMcKoTatapckoMm si3bike. // CT.
Baky. 1980. Ne 6. —C. 70-76; xadapos I'. YmorpeGneHue ¥ M3MEHEHHs B 3HAYEHHH TEPMHUHOB POJICTBA B
COBpEeMEHHOM a3zepbaiikanckoMm s3pike. Kamm.ame. —M., 1968 58c; MupxkanoBa C.®. TepMuHBI poacTBa B
auanektax Gamikupckoro ssbika. / CT. 1973, Ne 4. —C. 99-109; MycaeB K.M. TepMuHbI poAcTBa B COBPEMEHHBIX
3amaJHOKBIMYAKCKUX TIOPKCKHX s3bikax. // B ¢6. Sprache geschichte end kultur der altaischen woukor. Berlin,
1974. —C.113-124; xadapos I'. TepmMuHBI poJCTBa B CEMaHTHUYECKOH CHCTEME M I'PaMMaTHYECKOH CTPYKType
s3pika. // CT. 1974. Ne 3. —C.29-32;.lyns3on A.Il. TepMunbl poacTBa U CBOMCTBA B s3bIkax HapbIHCKOro Kpast u
[Mpuaynsivmbst. // Yaensie 3anmucku ToMckoro rocrienuacturyta. 1954, —C.44-86. T.XI; ITokposckas A.A. TepmuHbl
poJCTBa B TIOPKCKHX si3bIKax. // B kH. McTopnueckoe pasBUTHE JEKCHUKH TIOPKCKUX s3bIKOB. —M. : U3n-Bo AH
CCCP, 1961. —C.11-81; CatrapoB I".®. Jlekcuko-ceMaHTHUECKHE M TEMaTHYECKHE TPYIIIBI U pa3psiabl TaTapCKuX
JIUYHO-UHANBUAYAIBHBIX U ceMeiHO-poaoBbX mposBuml. // CT. 1971. Ne 3. —C.27-35.; FOcynoB X.I'. TepMunst
poxcTBa B OamkupckoMm si3bike. // B kH. Bompocs!r Gamkupckoi ¢unonornn.—M.,1959.-19¢; Huumuyc B.U. K
STHMOJIOTHH ANTAaHCKUX TEPMHUHOB POACTBA. // OUEepKH CPaBHHUTEIBHOW JIEKCHKOJOTHH aNTalCKHUX S3BIKOB. —JI.,
1972. -C.21.

%Hap3uesa M. KOH-KapHHIOMIINK HOMIAPHHHHT KOMIIOHEHT TaxX/Iimu // Y36ex Tvmu Ba anabuétu. Toukent, 1986
476. Ne 5. —A47-486.; Hapsuea M. IllaxcHu &€m Oenrucura Kypa aTOBYM CYy3Jap TIPYNIACHHUHT HYKH
KIaccuuKanmsicn Xakuaa / Y36ex THIHHH CHHXPOH yprammm macanach. Tomkent, 1987 956.; Cammosa M.III.
Kapuagonuuk aTamManapy Tapuxura J1oup // V36ek Tvnu Ba anabuéti. 1993, Ne 3. 23-876.; Caumosa M.IIL. Cunrun
TEPMUHUHHMHT TeHe3ucu Xakuna // PecrmyOnmka €mr THINIYHOCTApWHUHT aHbaHaBUH WIMHUN KoH(epeHIHscH
Mmarepuaiutapu. Tomkenr, 1993. —b.61-63.; Cannosa M.I1I. XoTHH KapHHAOLUIMK aTaMaiapu scoBuu cudartuia //
V36ex THIIIIYHOCTHIHra Ol TaAKUKOTIap. Makonamap tymnamu. — Tomkent, 1994, —6.94.

37caI/IHOBa M.II. Hamanran meBajapuaru KApuHAOMIIMK TEPMUHIAPUHUHT JICKCUK-CEMAHTUK TaXJIWJIN. TOHIKCHT,
1995 656.
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Mashrabov's dissertation, he studied comparatively the Uzbek and Kyrgyz
languages, Kh.Kh. Egamnazarov and V.V. Karimova's®® researches are based on
Uzbek and English, while B.A. Jabborov's studies are based on Uzbek and Tajik
language materials. Several popular science articles by A. Berdialiev are devoted
to the etymology of the terms kinship 3. For the first time in Turkic linguistics,
the observations of A. Berdialiev also provide information about suppletive,
hyperhyponymic, equanimous and heteronymous relations inherent in the system
of kinship terms 4°,

The relevance of the research topic to the plans of the research work of
the certain institution dissertation carried out. The research was carried out
within the framework of the research plan of the Kokand State Pedagogical
Institute "Modern trends on lexicology".

Purpose of the study. The vertical and horizontal lines are aimed at a
synchronous study of the suppletive alternatives inherent in the system of kinship
meanings and their relationship to logical-linguistic phenomena such as
hyperonyms, hyponyms, equinames and heteronyms. The studied system of terms
affinity vertically and horizontally division into lineage type groups, defining
subgroups of each group as male, female and both genders having kinship
meanings, which gender differences are neutral, commenting on additional
alternatives to terms specific to each group and their linguistic features.

Tasks of research. Identification of language units belonging to the two
main groups of the system of kinship terms in the Uzbek language, denoting the
meanings of the vertical and horizontal lines of kinship;

define and interpret terms denoting vertical and horizontal lines of kinship,
lexical units characteristic of different layers of personality by gender;

identify alternatives associated with the suppletive valency of terms
denoting the meanings of the vertical and horizontal line of kinship, and interpret
their non-linear and linguistic features;

define and interpret hyperhyponymic, equonomical and heteronymic
relations of terms denoting kinship along vertical and horizontal lines;

%Manpa6os A.A. 3HaueHHEe TEPMHUHOB POJCTBA M HMX BBIPOKEHHE B KBIPTBI3CKOM H y30€KCKOM S3bIKaXx.
JHuccepranys, npecTaBIeHHAs Ha COMCKaHKUe y4.cTeneHHt K.¢.H., bumkek, 2000 23c; Oramuazapos X.X. TepMuHb!
poacTBa W MX (YHKIHOHAIHHO-CEMAaHTHYECKHE MHKPOCHCTEMbI B Y30€KCKOM W aHIJIMHCKOM s3bikax. AJIK. —
Hyman6e, 2010, 22 c¢; dxabopoB b.A. HomuHamu 3HaYeHH CBOWCTBA B TAPKUKCKOM U y30eKcKoM s3bikax. AK/I.
—Xymxkana, 2009. 26 c.; KapumoBa B.B. Aén xuHCHIarun SKUHINK Ba KAPUHIONUIMK MabHONAPH MaHTHKUK
nucoHuii kareropus cudaruna. Gunonorus 6yiinda dancada nokropu auccepranusicu. Paprona, 2020 8-156.
Bepaunanues A. Cysnap onamura caéxat, Xyxann, 2013 276; bepananues A. “Tloumo”IMKKa Yek Kyiiran
“mouya’nap. Xyxana: Mebpox, 2017 356.

40Bepmuanuen A.CynIuIeTHBU3M Ba yHra 1axXJIop 0ab3y TyLIyHYanap Xakuaa //Y36ex TanyHOCIHIHHUHT J013ap0
Mmyammonapu. Mnmuit Makonanap tymiamu. 8 kutob. Xyxana, 1996.6. 314; bepauanue A O TrHNOHUMUYECKUX
OTHOIIEHHUAX HEKOTOPBIX TEPMHHOB POJICTBA B TIOPKCKHX S3bIKaxX (Ha Marepuayie y30eKCKOTO M KbIPTBI3CKOTO
s1361K0B).//Hayansle Tpyasl Omickoro rocyHusepcurera. OOLIecTBEHHBIE U TyMaHUTapHble Hayku. Bm.2. Om, 1999.
—C.41-46; bepauanueB A. CyniuieTUBU3M JIEKCMYECKOrO IUIAHA WM €ro OTHOIICHHE K SIBJICHHUSIM TUIOHUMUU M
TeTePOHUMUYECKUX OTHOIICHUSX B TIOPKCKHMX SI3bIKax(Ha MaTepHaye TEPMHUHOB POJICTBA KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa).//
AxTyanpHble IpoOJIEeMbl TyMaHMTapHBIX M €CTECTBEHHBIX HayK. JKypHan HaywHbIX myOnukauuid. Ne 6(uioHb).
Yactsly.-Mocksa, 2016. —C.27-29
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As the object of the study, lexical units related to the system of kinship
terms, meanings of vertical and horizontal kinship line in the Uzbek language were
taken.

Subject of research . The main subject of this dissertation is the system of
lexical units of the Uzbek language, which means kinship along the vertical and
horizontal lines.

Methods of the research. From the functional-semantic point of view of the
linguistic means modern methods as descriptions, classification, comparison, and
component and etymological analysis were used.

The scientific novelty of research results. Consist of:

vertical and horizontal line kinship groups forming a paradigm of kinship
terms formed in the lexical system of the Uzbek language in the form of a separate
lexical-content area, based on genderiological aspects belonging to the expression
and content plan of lexical units specific to each of them;

different and neutral (neutralized) groups of the meaning of kinship terms
specific to the vertical and horizontal line system according to gender have been
identified;

vertical and horizontal line are heteronymic features between terms of
kinship, functions and meanings of pairs of words formed under their influence,
equonymy relations formed between lexical units indicating the meaning of
kinship by vertical and horizontal line, with their lexical antonymy similar and
different features are demonstrated,;

the synchronic-syncretic existence of vertical and horizontal line kinship
meanings in the semantic construction of one lexical unit and their lexical-content
variants are revealed, the etymology of vertical and horizontal line kinship terms
and their international character are proved.

Practical results of research consists of:

based on the fact that the division of the system of kinship terms into groups
such as vertical and horizontal lines, the division and description of the lexical
units that make up their paradigm into functional-semantic internal groups serves
the development of modern Uzbek theoretical lexicology;

lexical units with the meaning of kinship are one of the first formed layers of
the lexicon of each language, and their international character is proven from the
point of view of the emergence of languages in accordance with the "children's
language" hypothesis;

the etymological analysis of the vertical and horizontal line kinship terms
has been found to be important for the development of the etymological network of
Uzbek lexicology;

based on the scientific basis and theoretical conclusions of the study, create
textbooks in such areas as "Lexicology"”, "Comparative Lexicology", "Cultural
Linguistics” as well as to study the features of kinship names for linguocultural,
sociolinguistic and psycholinguistic researchers decided to serve as basics.

The reliability of the research results. In determining the anthropocentric
study of kinship terms, it is determined by relying on accurate scientific sources in
the presentation of theoretical information, classifying the collected factual
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materials on the basis of excellent methods, analyzing and interpreting them using
reliable theoretical sources and modern scientific achievements of linguistics.

Practical and theoretical significance of the study. The scientific
significance of the research results is that it can be an impetus for the study of
lexical units formed for the first time in the lexicon of the language. Also, thanks
to this research, it is possible to identify the lexical units specific to other layers of
the lexicon and their supplementary alternatives, and to use them as an important
source in the monographic aspect of studying the lexical layer, which is "closer" to
the terms of Kkinship, expressing the meanings of different interpersonal social
closeness is determined.

The practical significance of the research results is that the conclusions
obtained which have great importance in the creation of ideographic and
etymological dictionaries in Uzbek linguistics. It is also explained that the results
of this dissertation can be used appropriately in organizing theoretical and practical
training for philological students of higher educational institutions in the field of
lexicology and its etymology.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in connection with the functional-semantic and etymological study of
lexical units denoting the meaning of kinship:

from the conclusions obtained on the division and analysis of vertical and
horizontal lines of kinship, which form a paradigm of kinship terms formed in the
form of a separate lexical meaningful field in the lexicon of the Uzbek language, it
was effectively used in the preparation of broadcasts on the topic of “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Til millat ko‘zgusi” (TV and Radio Channel"Uzbekistan", February
25, 28, 2022). As a result, content improvement of the materials of this TV and
radio channel was ensured.

the results of the study of the system of kinship names of the Uzbek
language based on the functional-semantic paradigm, their role and motivation in
the life of mankind were used as part of the targeted innovation project "Erudit"
(No. 2022 of the Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan reference No.
10/947) as a result, the research carried out on the project based on the use of the
analysis of kinship names was achieved.

the horizontal line is from the conclusions obtained by dividing the terms of
Kinship into groups that differ according to the gender of the persons they mean, as
well as into neutral (neutralized) groups according to the meaning of gender,
"Development of the system of publishing and distribution of book products, book
reading and was used as part of the program of comprehensive measures to
increase and promote the culture of reading (Reference No. 1/124 of the Ministry
of Culture of the Republic of Uzbekistan in 2022) perfected.

lexical-content variants of the meanings of kinship in the nature of micro-
device and medio-device were used in the "Istigbol™ project to clarify the reflection
of human activity in the names of kinship and their nomination laws (reference No.
01/22 of 2022 of the Ministry of National University of the Republic of
Uzbekistan). As a result, it served as a source for the improvement of the research
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carried out on the project based on the use of lexical-content variants of kinship
names.

Approbation of the research results. The results of the study were
discussed and tested at 2 international and 2 national scientific conferences.

Publication of research results. Published in the status of a scientific
article on the topic of the dissertation in scientific publications recommended by
the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic
of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of the dissertation of
Doctor of Philosophy (PhD)14 articles, including 8 in scientific publications, 2 in
republic and 4 foreign journals.

The structure and scope of the dissertation . The thesis consists of an
introduction, three main chapters, a summary, a list of references and a total of 133
pages.

MAIN CONTENT OF THE THESIS

" Introduction " to the dissertation the relevance and necessity of the
research topic , the dependence of the republic on the priorities of the development
of science and technology, level of knowledge of the problem, goals and objectives
of the study; theoretical and practical significance, object, subject, scientific
novelty; implementation of research results, their reliability, approbation,
publication; information about the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation, entitled "'Lexical suppletivism and
its related phenomena', contains the linguistic interpretation of suppletivism, in
particular, the scientific and theoretical foundations of lexical suppletivism, the
logical association between the lexical units that make them up, and the similar
concepts of suppletivism and heteronymy. and different features are highlighted.

In linguistics, the phenomenon of forming grammatical forms of one word
from different word stems is called suppletivism. "By supplemental expression of
grammatical meaning, we understand the method of using a separate independent
word to express the grammatical meanings that are interconnected and make up a
certain system.” In today's linguistics, this phenomenon is mainly studied within
the framework of materials of Indo-European languages, and it has not been
specially studied in a monographic plan in the linguistic interpretation of Turkic
languages. In some cases, the addition is interpreted morphologically as an
oppositional form of the same word in the inflectional paradigm (for example, the
plural form of the pronoun "men" - "biz", the plural form of the pronoun "sen" is
“siz”).

Supplevism is interpreted in a broad and narrow sense. In a narrow sense, it
means a grammatical (morphological) change of a word. Supletivism in the
broadest sense also includes the concepts of lexical synonymy and antonymy. prof.
AA Reformatists consider suppletivism in the broadest sense as a form of isosemy,
and considers lexical units from two different syllables or two different stems in
one grammatical form to be suppletive. The suffixes of A. A. Reformatsky differed
in different phonetic forms, and the same syllabic forms connected in the same
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grammatical sense were considered suppletivisms*'. The scientist called suppletive
units "root suppletivism" (** suppletive root ") and " Suppletive base " ("Suppletive
basis") . The first group includes people, children; The second group includes such
paradigmatic lines as a goat-goat, a seller-saleswoman. So, in the interpretation of
A.A. Reformatsky, the term "suppletivism": b) in The system of inflection implies
the possibility of two different lexical units with the same common meaning “*VM
Solntsev “*and LS Barkhudarov's views on the concept of suppletivism almost do
not differ from those of AA Reformatsky 44,

The appearance of suppletive units (forms) in a language is a characteristic
phenomenon of the connection of linguistic symbols (signs) with a signifier. The
possibility of using two different symbols (signs) to express the same meaning is
realized with the help of auxiliary units.

This also applies to the practice of the phenomenon of synonymy, which is
characteristic of the lexical level of the language. Common forms of phonetic
figurativeness are actually real variants of invariant units. Units with different
phonetic design in the language system have the form of suppletive variants or
alternatives (such as | go-went, man-people, good-better in Russian ) .

In the studies of A. R. Budagov, the scope of suppletivism is even more
expanded, and the transformation (divergence) of pairs of the same syllable into
different sound shells due to phonetic changes is also considered as a phenomenon
associated with suppletivism 6. This opinion of A.R. Budagov is confirmed by
some facts of the Uzbek language. For example, the lexemes turn and bend , which
are auxiliary units at the lexical level, are actually formed from the same root. The
change of “rotation” to the form “ bend” occurs due to the transition of the sound
“b” into the sound “m”, the sound “p” into the sound “y”, that is: turn - bend.

V. B. Lopatin considers suppletivisms as different variants of the ending of
the same lexical unit (word). The main morphemes of such auxiliary alternatives
are phonetically distinct and cannot be combined as allomorphs of the same
morpheme. Accordingly, suppletives in the traditional interpretation were
considered such pairs as “’‘man-people and child-children . The same interpretation
of suppletivism is included in the Russian grammar of the 1990 edition 8,

In the dissertation of O.S. Akhmanova “°, Such linguists as D.E. Rosenthal and
also paid attention to their views on suppletivism. M.A. Telenkova.>®

V.G. Admoni interprets suppletivism as a phenomenon arising from the
oppositional relationship of various individual forms, and as the basic unit of the
"oppositional relationship™. In his opinion, the specificity of the structure of parts

41 Pedpopmarckuii A.A. Beejenue B s3bikoBesieHue. M., 1967. —C.312

42 CommkkoB A., AGayasusoa A., Upuckynos M. Tummyrocankka kupui. Tomkent: Yikurysun, 1981, —~C.40-41.
43 CommkkoB A., AGnya3usoa A., Mpuckymnos M. Tuimyrocukka kupui, Tomkent: Yiurysuu, 1981, —C.40-41.
4 Connnes B.M. SI3bIk Kak CHCTEMHO-CTPYKTypHOe obpasosanue. M., 1977. ¢-298

4 Connues B.M. SI3bIk Kak CHCTEMHO-CTPYKTypHOE o6pasoBanue. M., 1977. ¢-298

3 Bynaros P.A. Beenenue B HayKy o s3bike. M., 1965 c47-56.

47 JlomatuH B.M. CynmnernBusMm // Pycckuit s3p1k. DHnmkioneaus. M., 1969. —C.130; 504.

8 Pycckas rpammaruka . U. 11, M., 1990.-C. 130; 503.

49 Axmanosa O.C. CoBaph JIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB. M., 1969. —C.97-98.

%0 Pozenrams J[.D., Tenenkosa M.A. CroBapb-CHpPaBOYHHK JIMHTBUCTHYECKMX TepMHHOB. —M.: Mocksa:
“IIpocBemenue”, 1976. —C.476.
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of speech is determined by the presence of the phenomenon of suppletivism and its
action at the syntactic level 1.

Western linguists, such as O. Espersen (1921) and S. Bally (1955), also
bring the phenomenon of suppletivism and its practice to the level of language
word formation. Their approach to the scope of suppletivism at this level is N.A.
Melchuk, Yu.D. Apresyan *2and V.P. Konetskaya®® as well as in the studies of
Russian linguists. In the works of Yu. D. Apresyan, suppletivism is considered as
one of the affix-like ways of word formation. It is argued that the interaction of
artificial derivatives with a constructive (motivated) basis (i.e., the interaction of
suppletive pairs) occurs according to the relationship (connection) scheme of a
constructive (motivated) basis and artificial derivatives that have the same general
meaning. The views of Yu. D. Apresyan on word formation are additionally
confirmed by some real units of the Uzbek language. For example, in the Uzbek
language, ayg ‘ir-biya (hyponyms and equionyms of the lexeme-hyperonym horse),
Nowvos-g ‘unajin, ho ‘kiz-sigir (hyponyms and equonyms of lexeme-hyperonym
cattle), go ‘chgor-sovlig ( hyponyms and equinames of lexemes-hypreonyms of
sheep), differing in the gender semantics of animals; Complementary lexical units
are words that make up their pairs, such as ot-toy, sigir-buzog, echki-ulog, tuya
bo ‘talog, it-kuchuk differing in age. Examples of semantic word formation are as
follows: For example, the semantics of the action and the subject of the action
(sometimes the subject), as well as the lexical and morphological categories
ushlamog-qgo ‘I, eshitmog-qulog, gapirmog-til, davolamog-tabib, davolamog-
bemor, davolamog-dori (subject of action and process of action, weapons) can be
applied to visible relationships in a couple. Although the term suppletivism is not
used and is not called the suppletive way of word formation, such a process of new
word formation is also recognized by Professor I. Kochkartoev. He writes:
“Affixation is not the only way of lexico-grammatical derivation in Uzbek.
Metaphor and metonymy are the most effective ways of forming secondary
nominations in the language. With the help of these methods, new lexical units are
formed, which mean lexical units existing in the language. For example, the word
fox can be used in a certain situation instead of the word cunning , and the word
honey can be used instead of the word sweet> .

Suppletives of the lexical level are also phenomena belonging to the
category of parasemies of the lexico-semantic system. They can also be
conditionally called parsemants. This is due to the fact that lexical suppletivism
also has a linguistic relationship between various lexical units (lexemes) that have
a certain degree of similarity in meaning. The common categorical feature of some
semes is also taken into account when defining lexical suppletivisms. In the
paradigm of lexical hyponymy, the logical connection between unifying lexical
units is weaker than the mutual logical association of lexical units that make up the

1 Anmonu B.I'. ['paMmaTnueckmii CTpoii Kak cHCTEMA MOCTPOEHUs 1 obLias Teopus rpammatuku. M., 1988. —C.91-
92.

S2Anpecsan 10.]1. Jlekcuueckas cemanTtuka. M., 1974 ¢49-62.

%3 Koneukas B.IT. CynmueTuBusM B repMaHcKux s3bikax. —M., 1973 124c.

% Kyukoproes . JIyrapuii CMHOHUMUMK BOCHTAJIAp Ba YJIApHUHT acocuil Typnapu // Y30ek Tuiu Ba anabuéru, 1986,
Ne 4. -760.
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paradigm of lexical suppletivism, which is not related to the general categorical
semaphore. The lexical units that make up the paradigm of hyponymy are
interconnected by archetype.

The dissertation also provides evidence-based information on the similarities
and differences between lexical suppletivism and lexical synonymy. It is
recognized that in the lexical units that make up the synonymic paradigm, the
differential semantics that distinguishes them from each other is relatively weakly
expressed. Therefore, one of the synonymous alternatives can be used in place of
the other. For example, Gulnora juda chiroyli qiz//Gulnora nihoyatda go zal
giz//Gulnora o ‘ta suluv qiz (juda//nihoyatda//o ‘ta; chiroyli//go zal//suluv).

In complementary lexical units, the differential semantics distinguishing
them is clear and strong. For example, if we take the complementary lexemes
gunojin and nowvos , then they differ in the semantics of “gender difference
(masculinity and femininity)”; Since the denotations (g ‘unojin, novvos) that
understand the meaning of these words are " young"”, then the same seme
("young") is a common, i.e., integral seme, for the semantic construction of these
two lexical units.

The dissertation also examines the features of some lexical suppletivisms
associated with the external way of word formation, which is confirmed by the fact
that the words "drug" and "threatement” are mutually suppletivisms; one of which
(treat) is a lexical item, and the other (medicine) is a lexical item related to the
horse category.

The study also provides information on the concept of "additional valency"
using the word "water" and its additional alternatives. In addition to words (water),
stream, spring, pool, river, sea, ocean, the cigar also has an auxiliary connection
with lexical units: water and stream, water and stream, water and lake, water and
stream, water and spring, water and pool, water and river, water and river, water
and sea, water and ocean .

The phrasal structure of the language are lexical suppletives. One of the
components, such as bir og ‘iz gap, ipidan ignasigacha, ipga tizmog, izga tushmogq,
yo'‘ldan chigmoq, yuziga gqaramoq, yo‘liga yurmoq, suv qilib ichmog, are
suppletives of lexical units (lexemes) in relation to each other.

Thus, in the system of terms and words denoting the meanings of kinship
and closeness, both types of suppletivism, specific to the plane of expression, and
specific types of the plane of content, operate.

The dissertation provides information on five ways of formation of lexical
suppletivisms, which are also relevant for the system of kinship terms.

The correlative properties of the grammatically interrelated lexical units of
various roots, which are considered lexical suppletivism, are logically and
linguistically similar to the concept of heteronymy. The general linguistic aspect is
that the correlative compatibility of interrelated parts is based on a common
association, which makes it possible to quickly and easily combine them (parts)
within the framework of a linguistic whole both logically and grammatically. V.G.
Konetskaya writes about heteronymic relations: "Heteronymic relations ... these
are the properties of heterogeneous units to enter into system relations directly on
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the basis of the interdependence of categorical and differential features-is advisible
to call heteronyny”. V.G.Konetskaya heteronymy and heteronym in kinship
relations>. This idea is confirmed by linguo - semantic links between lexical units
included in the system of terms of the Uzbek language, denoting kinship. For
example, the term ota is associated with the terms bobo(ota-bobo), ona(ota-ona),
bola (ota-bola) as follows: father-grandfather, parent-father, father-child. The
merger does not occur. in itself, the presence of heteronymous relations is
necessary for their merging within the framework of the paradigm. Therefore, it is
necessary to have a heteronymic relationship for the fusion of supplementary
lexical units within the framework of one paradigm.

Heteronymic relations are one of the logical-linguistic phenomena related to
suppletivism, that heteronymic paradigms are formed from mutual logical-
linguistic relations of lexical units with different roots and different bases of
phonetic-phonological construction.

Functional-semantic microsystem, expressed by the term bobo, has a
common feature with the words father, mother, child // child in the general
categorical sense, that is, according to the type of vertical line of kinship.

In the second chapter of the dissertation entitled "Suppletive Relations in
the System of Terms of the Kinship Vertical" functional-semantic microparadigms
are formed on the basis of suppletive relations: a) both ratios mean kinship; (
father-grandfather, father-child (son); b) both suppletive relationships denoting
related meanings of the female; grandmother-mother, mother-child (daughter); c)
one of the additional ratios is divided into groups, such as parents, grandparents
(old man), denoting kinship, one for men, the other for women.

In addition, terms denoting kinship along a vertical line: a) characteristics of
suppletive correlates by "age difference™ (differentiating; indistinguishable: parent-
child, mother-child, etc. ); b) the characteristics of complementary correlates of the
microparadigm are also grouped according to “gender difference” (differentiated,
indistinguishable) and mother-child (son) |, brother, sister; such as father-child
(son), mother-child (daughter), brother , sister () is proved by the analysis of pairs
of words and their correlations.

Vertical line kinship The system of meanings is based on “a man giving
birth to a child”, and in his plan of expression the word “father” is an invariant
lexical unit. Uzbek The lexeme "father" in the annotated encyclopedias of the
language belongs to the pen of A. Kadiri . ("Days by gone ") Siz otamisiz, nimasiz,
axir, o ‘g ‘lingizni tiyib olish sira esingizga keladimi?”” means "a man with children,
a child" in relation to his children.

In the famous "Etymological Dictionary of Turkic Languages" (ESTYA ),
E.V. Sevortyan we could see also ata and akka, in addition to "father", “otaning
otasi” (paternal grandfather), “otaning akasi” (uncle: uncle), “aka”( (elder
brother ), ), “umuman erkak” (male), “er va xotinning otasi” (father-in-law), and
“tutingan ota” (godfather ) °.

%5 Konernkas B.I'. CynmieTuBusm B repMaHckux si3bikax. —M.: Hayka, 1973, -c. 15
% Cepoprsin D.B. DTUMONIOrHYECKHH CI0BAPh TIOPKCKUX A3b1KOB. OOIIETIOPKCKUE OCHOBBI Ha I1acHble. —M.:
Hayxka, 1977. —. 200.
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The lexeme "Father", according to A. A. Gukhman, originally appeared in
the form of tata . Dada, used in many dialects of the Uzbek language , is "tata" in
the confession of A. A. Gukhman. The term "ada", meaning "a man who gave birth
to a child", is linguistically formalized in Tashkent and nearby areas as a result of
the omission of the main sound "d".

The meaning of "a person who gave birth to a child" in the "OId Turkic
Dictionary" ("Old Turkic Dictionary"): ata , vava ( baba ), dada , dan (kan) 3 The
Turk Devoni lug‘atit of Mahmud Kashgari is one of them.

From the point of view of the literary language, the lexeme "father", which
Is an invariant lexical unit, is polysemantic and multifunctional in terms of the
presence of different levels of kinship. Its meaning "a man who has given birth to a
child" is an invariant semantic unit both in the literary language and in some
dialects.

The lexeme "father” is a stable complementary lexeme with the lexemes
bobo (father, grandfather) and son (father, son) with the meaning "a person giving
birth to a child". as a unit, they also have a heteronymous relationship, and the
words ancestor, father, and son are formed .

Complementary valency of the lexeme "Father" according to the association
of lexical units involved in this valency: a) strongly associated; b) are divided into
two groups, such as weak associations. Strong associative valency of the lexeme
“father" - "grandfather" (father-grandfather) and "mother" (parent) and "child"
(parent-child); with lexemes, a weakly associated suppletive valence "amma"
(grandfather-aunt), "uncle" ( grandfather-uncle ) appears. The lexemes of the
father and grandfather are also hyperonymic in nature are hyponyms of the
lexeme. that's two in the semantic structure of the lexeme there are such semes as
cousin, cousin, ancestor, adult, man . In grandfather semantics, there is also the
semantics of " father or mother”, according to which the lexemes father and
grandfather differ from each other , and on the basis of this difference they are also
equionyms .

Due to the strong associative suppletive valency of the word father,
functional-semantic microsystems are formed that perform the function of one of
the correlative members of the vertical kinship terms, there are also differential
semaphores. For example, in the correlates of the functional-semantic microsystem
of father and grandfather, the seme of age difference (i.e., father is less than
grandfather) is a differential seme that distinguishes the correlative members that
make up this functional-semantic microsystem. In the Uzbek language, the lexeme
"ota" enters into a syntagmatic relationship with the word "“seven™ as part of the
word "seven fathers" and acquires the character of a lexical unit meaning "male
ancestors". The lexeme "father" is also used in dialects to mean "a person who
gives birth to a father and mother" (“grandfather"), which is typical for
"relatedness along a vertical line." When persons with the status of father and

2 Cepoprsan D.B. DTUMONOTHYECKHIT CIIOBAPh TFOPKCKHX A3bIKOB. OBLIETFOPKCKUE M MEKTIOPKCKUE OCHOBBI Ha
oyxBy "B". —M.: Hayka, 1978, -c. 49. -c. 121.

*lpeBneTiopkckuii cnosaps. —J1.: Hayka, 1969, -c. 65,76, 160, 419.

3 lesony nyrartur typk. Unnexce. T., 1966, -c. 10, 318.

37



grandfather live in the same family with its members, then the children of this
family (grandfather's grandchildren) are called brothers, grandfathers, and
grandparents - fathers ( in some dialects: elder, great father).

The lexeme ""Bobo™ and its complementary possibilities.

“Bobo” is one of the terms in the vertical kinship system, meaning “ a
person who gives birth to fathers and mothers” (Bobom burgut bogish bilan menga
garadilar. S.Ahmad).

In the Uzbek language, the lexemes bobo, buva, ota, katta ota are used in the
meaning of "a person who gives birth to father and mother", and grandfather - an
alternative - in the form of a lexical unit invariant for the literary language, and the
rest for different dialects of Uzbek It should be said that although the lexeme
"bobo" is taken to mean "father's father" and "mother's father" in the Uzbek literary
language, this word is a separate sememe in the system of the meaning of kinship.

When the vertical line "grandfather” is used to represent two concepts of
Kinship, such as "father's father" and "mother's father". Indeed, in some dialects of
the Uzbek Ferghana group, "buvo™ (in relation to grandchildren) is called "a male
person who gives birth to a mother and brings her up."

When the vertical line "Bobo™ is used in two kinship meanings such as "man
giving birth to father" and "man giving birth to mother", its first alternate meaning
Is "amma", "xola". " ; An alternative in the second sense is additional relations
based on a weak association with the words "uncle", "aunt”, i.e.:

a) "grandfather-maki” (amaki" in the sense of grandfather's son); "Bobo-amma"
("amma" means "grandfather's daughter");

b) "grandfather- rog‘a "' ("tog‘a " in the sense of grandfather's son); "Grandfather-
xola" (""xola" means grandfather's daughter).

In some dialects of the Uzbek language, the word " big" (an abbreviated
form " big father” ) is also used in the meaning of "a person who gives birth to a
father and mother"” (i.e. "grandfather™): in the semantic structure from the word
"big" "father and mother's father" will have to.

In the Uzbek language, the invariant meanings of the lexemes bobo and
buva are also expressed in some urban and rural dialects of the Uzbek language,
such as great-grandfather, great-grandfather, great-grandfather , great -
grandfather (URS, 204 ) . " Bobokalon " comes from Uzbek from Tajik-Persian
and means "grandfather and grandmother's father " (“grandfather"). There is also
a term in the form " grandparents and great-grandparents " which usually means
"male ancestors".

The lexeme "Bobo" , meaning one of the meanings of the lexeme "bobo",
has a complementary relation based on a weak association, as a hyponym with the
composition " child(s)", which includes "grandson", "great-grandson", "great-
grandson” and others bola-chaka. The language in which the word "bobo™ first
appeared is also important for science. E. V. Sevortyan connects the genesis of the
word ‘“‘grandfather” with the lexeme dJl, which in Arabic means “father” //
“grandfather” and denies its connection with the Mongolian and Turkish
languages?. This idea and the hypothesis of the emergence of languages, which is
called the "children's language". The system of kinship terms includes " mama " (in
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Uzbek and other Turkic languages: " mo-ma "), " os0s2 " ("da-da") , and so on.
words, including the words “ova” (“both”), which are used in the meaning of
“aka”, “uncle”, are formed from the fall of the vowel “bobo”, derived from “baba”
Il “bobo”).

Thus, in addition to being historically synonymous with the lexeme "father",
the lexeme "grandfather” is a linguistic unit associated with it both in hyponymic
and heteronymous relations .

Lexeme mother and its additional possibilities.

In all languages of the world, a lexical unit meaning "a woman who gave
birth to a child" refers to the most actively used layer of language vocabulary.

In Uzbek and its dialects , mother, mother, month, aya // oya, buva, dial,
which means "a woman who gave birth to a child" . opa // apa, ocha words The
paradigmatic series " mother" is a normative-acting lexical unit of the literary
language. Paradigm also comes from Arabic Mother is also expanded by the
Persian-Tajik words dar dar *. In the semantic structure of the lexeme " mother",
the seme "generic difference” enters into a hyponymic and heterogeneous-onymic
connection in a stable suppletive connection with the word neutralized child (*
mother-child™ ). The lexeme mother is also in a heteronymous connection with the
word father in a stable suppletive connection under the influence of a strong
association (“ parent” ). Under the influence of a weak association, the lexeme
"She" enters into a hypnotic connection with the words aunt (mother, aunt), uncle
(mother, uncle) .The dissertation also provides information about the etymology of
the word "mother": "ena", which is the phonetic equivalent of the Uzbek word
"she", is used as a universal lexical unit in Sanskrit, Latin, Gothic , Old Slavonic,
Old Slavonic languages. Russian , gens, genna, Zena ( gena )  The words
"primitive" are used.

The lexeme "‘grandmother* and its complementary possibilities.

The word "grandmother" and its functional-semantic equivalents,
characteristic of other languages, have a universal meaning with the meaning "a
woman giving birth to a father and mother”. The meaning of the lexeme
"grandmother” is related to the word "granddaughter”, meaning "grandmother's
children’s child". For example, this fragile old woman with sad eyes full of love
reminds Shukurov of her late grandmother (O. Yakubov, Diyonat).

In Uzbek, grandmother , mother, Paradigm including lexemes moma, bibi,
kalta, ana, ocha forms a plan for expressing meaning. In this paradigm, the lexeme
" grandmother" is a lexical unit with an invariant status in relation to other lexemes
within this paradigm. "Paternal or maternal affiliation” of a person meaning
"grandmother" is a mutual equiname and hyponym: a) " mother (or father) of
mother (or father) "; b) “ mother (m) (or mother / / aunt) mother / / mother™ is
understood through phrases. The person who means “grandmother” is also called
"moma" in some dialects of the Uzbek language. In this case, the words
"grandmother” and "ena" are suppletives, characteristic of the level of mutual

2Cwm. CepopTsin D.B. DTUMONIOrHYECKHH CI0BAPh TIOPKCKUX A3bIKOB. OOIIETIOPKCKHE M MEKTIOPKCKUE OCHOBBI Ha
oykBy "B". —M.: Hayka, 1978, —c 13.
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synonymy. The dissertation provides detailed information about the universal
etymology of the word "moma”,

Lexical items with the meaning *‘child" and their complementary
possibilities.

Kinship meaning "children" according to the nature of the specific lexical-
semantic field "son", "daughter”, "granddaughter”, “granddaughter" and so on.
tokens.

In Uzbek, the word "child" is synonymous with the word "child". The plan
of expression of the lexemes "child" or "child" is a descendant of artistic speech;
Like dialect bache , assimilation includes lexical items. “ child” and “ child”, the
semantics of “gender difference” are neutralized, and their specific gender
meanings are realized with the help of the phrases boy/boy and girl/boy, which are
both equivalent and equivalent. However, in the semantic structure of the word
"child", the semantics of "free will" are stronger and more significant than the
word “child",son" and " daughter” , which are both hyponyms and equinames (for
example, "Whether a child will be a son or a daughter, this is the honor of the
father ¥ ). The semantic structure of the words "child" and "son" differs in the
semantics of "age": in the semantic structure of the word "“child”, "minority" is a
differential semantics that serves to distinguish it from the word "son™. . According
to its semantic structure, when the seme “young” predominates, the word “child” is
weakly complemented by the words “baby”.

The word "child" is also etymologically universal. B. Munkachi traces the
origin of the word from the Sanskrit balLa, SE Malov admits that it is connected
with the word bala in the Sogdian language. This point of view is also supported
by W. Bang. AM. Shcherbak also considers the word bala as a contribution of
other languages to the Turkic languages®. E.V. Sevortyan is Sanskrit, which in
translation into Russian means “young”, “childish”, “stupid”, “child”, “boy”,
“fool” concludes that it is much closer to the word bala?. The dissertation deals
with the words boy and girl, which are both hyponyms and equinyms, as well as
the linguistic place of the words grandson, grandson and great-grandson in the
system of terms of the vertical line, their functional-semantic relations with other
lexemes in the system of terms of the vertical line.

The final third chapter of the dissertation is entitled "*Additional relations
in the system of terms of kinship along the horizontal line' and contains: a)
"masculine™; b) "female"; c) are described in three groups, such as "additional
alternatives specific to men and women".

In the functional-semantic group called “suppletive alternatives
characteristic of the masculine gender", equinomial lexical units that are part of the
words aka-ini and their suppletive alternatives are studied.

1 Xoxuen A. Y36eK THIM CHHOHUMIAPMHUHT 30Xy nyratu. Toukent, 1974, -c45.

2 Cepoprsan D.B. DTUMONOTHYECKHIT CIIOBAPh TEOPKCKHX A3bIKOB. OBLIETFOPKCKME U MEXKTIOPKCKME OCHOBBI Ha
oyxBy "B". —M.: Hayka, 1978, -c. 49.

1 Cepopran D.B. DTuMonoruueckuii coBaph TIOPKCKUX A3bIKOB. OOLIETIOPKCKUE U MEXTIOPKCKHME OCHOBBI Ha
oyxBy "B". —M.: Hayka, 1978, -c. 50.
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The words "brother" and "brother" mean "sons of the same father and
mother.” The lexeme " brother" means " older than one of the parents", and the
lexeme "brother™. "One parent younger" means sons.

A person represented by the lexeme "brother" may have two or more
persons represented by the word "brother”. One person means "brother" and the
other means "brother" and "brotherhood" in relation to each other. For example,
Katta aka started pulling Halim out of the yard, who was holding his sleeve. One
of the brothers brought a tablecloth, and the other a cup of tea (A. Usman);
Akhror's brothers listened to Halim's story without hesitation, and from time to
time Ortanchi aka ( U.Usman) sighed.

Thus, the meaning "son of one father and mother" is expressed by the words

"brother" and "brother” in a stable complementary relation, and is specified by
such phrases as "middle brother // brother", "younger brother // brother".
The words " brother and sister " are both hyponyms and echo-synonyms, and have
a complementary relationship with an inborn lexeme meaning "one father, sons
and daughters born of different mothers™ in the semantic structure of the
heteronomous relation. .

In the Uzbek language, the meaning "the youngest son of one parent” is
expressed by the lexemes brother and sister , which are synonymous with each
other, and in relation to heteronymy are additions of an economic nature.

The word "uka", in contrast to the word "ini", is also used in the living language in

the meaning of "sister”, "nephew". The word "uka" with the word "aka"; The word

¢ _n

"ini"" is combined with the word "og ‘a™ in a heteronymous form, forming a pair of
words "brother™, "brother" in the form of stable suppletives .

The thesis also provides information about the etymology of the word
"twin", which means "aka" and "uka", "aka and singil", "opa and singil", "opa and
uka".

The plan of the expression "‘daughters born of the same father and
mother " includes the lexemes "elder sister" and "younger sister", which are both
hyponymic and economic.

In the literary language, the lexeme "opa", meaning "the eldest daughter of

one of the parents”, is used in different dialects of the Uzbek language : apa, opa,
oyi, bucha, bicha, apay, aba, egachi in such variants it has an auxiliary relation to
the synonymic front with occurring words.
The meaning of the lexeme "opacha” is expressed by such phrases as "older sister",
"middle sister" and "younger sister . "First sister”, "middle sister" and "younger"
The word " sister " is a hyponym of the hyperonymic lexeme "sister" in the status
of separate lexico-semantic variants (LMV), and each of them is also an equionym
in relation to the word "sister": a) “first (older) sister”; b) “Middle sister”; c) as
“younger sister” .

In the semantic structure of the term "middle sister" in the system of terms
denoting "the eldest daughter of one parent”, the semantics "greatness” and
"smallness" are synchronously mixed; A person who means "middle sister" is
considered "sister" in relation to a person who means "older (first) sister, and a

person who means "younger (younger) sister" means "sister". The lexeme "sister"
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Is connected with the lexeme "sister” in a heteronymous-economonymic relation,
forming a pair of words "sister, which is also a synonym for the dialect word
"sister”. In the semantic structure of the “brotherly” component of the word
“sister”, the semantics of “masculinity” is denied, and “femininity” becomes the
leading semantics.

The lexeme "sister" belongs to the system of terms of kinship along the
vertical line "mother”, “"grandmother"; The horizontal line forms a hyponymic
paradigm typical of the kinship system with the words "amma" and "xola". In such
linguistic processes, the word "sister" has a strong additional connection with the
words "sister" ("sister"), brother (“sister"); Additional relationships with the words
"ona", "amma" and "xola" are affected by a weak association.

The system of terms of the horizontal line, belonging to the father and
mother, consists of the lexemes "amaki”, "amma", "amakivachcha" and
"ammavachcha".

The male meanings of this system are uncle and aunt. expressed in words.
The term "uncle™ is an invariant lexical unit meaning "father's brother and uncle”,
and its semantic structure includes such meanings as "father's brother", "father's
brother". In some dialects of the Uzbek language, bobo // bova, ota; "Younger than
father" is also called aka, ova . The meanings of "dad's brother" are expressed by
adding to the word "uncle" in the hyperonymic description of the words "big",
"small”, "middle": hyponym: older ( or first) uncle, middle uncle, younger ( or
younger) amaki.

The word "uncle" , according to A. A. Pokrovskaya, has the etymological
structure " aba + ha" morpheme is associated with the word abake (abaga),
consisting of parts ; its element ha is a phonetic variant of the "-ka" affix , meaning
contraction .

In Uzbek, the meaning of "mother's brother and sister " is expressed by the
invariant term "uncle"; its semantic structure has two meanings such as "mother's
brother” and "mother's brother”. Under the influence of a strong association and
heteronymous connection, the word "uncle™ acquires the character of a stable
complementary lexical unit with the word "nephew", and the word "uncle-nephew"
is formed.

The term "uncle " is etymologically related to the Kyrgyz compound word
"tai ake ". The word " tai " in Kyrgyz means "from the side of the mother",
"mother's relative ". "Uncle" - a phonetically shortened version of the Kyrgyz word
" tal aga": "tog‘a - uncle - uncle "

The system of relative terms referring to the feminine gender of father

and mother consists of the words amma and xola .
"Amma" is a lexical unit in the Uzbek language, meaning "father's sister". A
suppletive alternative to this word is the word nephew , which is connected by a
heteronymic relationship based on a strong association, and forms the double word
"amma- niece".

The semantic structure of the word "Amma" means "father's sister" and
"“father's sister", and the word "sister" is also used in dialects to mean "father's
sister".

42



The system of "horizontal kinship™ also includes the word "aunt”, meaning
"mother's sister”, which is a heteronymic complement to the word "nephew",
meaning "sister" of a female person: " aunt-niece ". “Aunt” in the ancient Tungus
language, meaning "grandmother” (“grandmother™), and “omani" with the meaning
"mother"”. According to M. Saidov, the word " khol" has become an archaic lexical
unit in the modern Tungus language®’.

The dissertation also provides detailed information about the word "nephew" and
its lexico-semantic variants (LMV) as a stable complementary alternative to the
words "amma", “xola”.

The system of kinship terms denoting children of brothers and sisters
includes words and lexemes denoting children of brothers and sisters . In this
group, the words "boy" and "girl" are invariant lexical units in relation to all other
words and terms characteristic of this lexical layer. The kinship between siblings is
divided into the following four groups: a) lexical units related to the kinship of
brothers and nephews; b) lexical units related to the relationship of sisters and
nieces; c) lexical items belonging to the children of brothers and sisters; g) lexical
units belonging to the children of brothers and sisters.

The meanings associated with the relationship of brothers and sisters are
expressed by the lexeme "cousin™. An additional variant of the term "cousin" is
also "cousin", which means four LSVs (lexico-semantic variant) (a detailed
dissertation on them). The term "cousin" is related to the word "uncle". In the
semantic structure of the term “cousin”, the semantic “gender difference” is
neutralized, therefore “cousin” can be used in relation to both sons and daughters
of brothers and sisters.

The invariant meaning of the word "sister's children™ is expressed by the
invariant lexeme " aunt ". "xolavachcha" is a compound word formed according to
the morphemic scheme of the word "amakivachcha”, the morpheme of which is
formed by combining the Persian-Tajik element "vachcha™ ("bachcha™) with the
word "aunt”. The content plan of the lexeme "Holavachcha™: a) "son of the sister"
(in relation to the son of the sister); b) "sister's daughter" (in relation to the sister's
son); ¢) "sister's son" (in relation to the sister's son); g) includes four LSVs such as
"sister's daughter” (in relation to sister's daughter). The word "aunt" is related to
the word "aunt” in a stable suppletive. In many Turkic languages, as well as in
Uzbek dialects, the term " bala" * is used for the children of sister. In the semantic
structure of the term "child", the semantics of "gender and age difference" is
neutralized and can be used indistinguishably from older and younger sons and
daughters of sisters. A.A. According to Pokrovskaya, the word " bolo™ (*bo ‘la ") is
a northeastern word in such Turkic languages as Altaic, Kyrgyz, Khakass and
Shor; The Bashkirs belong to East-West groups such as the Kazakh.

In the system of terms of kinship along the horizontal line, along with the
words “nephew”, “cousin”, “aunt”, there are also the words “uncle”, “uncle”,
which are paradigmatic.

57 Cwm. Tlokposckasi A.A. TepMHUHBI POJICTBA B TFOPKCKHX 3bIKax. —C. 30
!see. ITokposckas A.A. TepMUHBI POJICTBA B TIOPKCKUX SI3bIKAX. —C. 53.
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In the semantic structure of the term "ammavachcha" the meanings of the

words "uncle" and "uncle" have the character of leading semantics.
Summary

1. In linguistics, the method of using separate independent words that are
interconnected and form a certain system, each of which expresses its own
grammatical meanings, is called suppletivism. The term supplementivism is
understood in a broad and narrow sense: in a narrow sense, it means a micro-
paradigm related to the grammatical (morphological) transformation of a word, and
in a broad sense, it refers to the lexical units that make up the paradigm of lexical
synonymy and antonymy. includes. Supplements specific to the lexical level are
also phenomena belonging to the parasemy category of the lexical-semantic
system.
2. There are linguistic tools that bring the languages of the world closer to each
other, albeit partially, and this is the system of ethno-kinship terms. Because
almost all people of the world have concepts of family and its constituents, father,
mother, child, and other kinship concepts, and even if they are expressed through
the same basic or different linguistic units, there are supplementary relations
between them based on association.
3. The phenomenon of lexical suppletivism is a very complex logical and linguistic
concept, which works in interaction with logical-linguistic concepts and
phenomena such as logical association, hyper-hyponymy, equonymy and
heteronymy.
4. Functional-semantic micro-paradigms formed on the basis of supplementary
communication: a) both correlates of which mean kinship belonging to the male
gender; (father-grandfather, father-child (son); b) both suppletive correlates
signifying the meaning of kinship belonging to the female gender; grandmother-
mother, mother-child (daughter); c) supplementary correlates are divided into
groups such as parents, grandparents (old man-old woman), one of which is male
and the other is female. In supplementary lexical units, the differential patterns that
distinguish them are clear and strong.
5. Kinship terms differ from linguistic units of other layers of the vocabulary with
their own logical and linguistic features. In the semantic construction of each word
specific to this layer, vertical and horizontal lines show the meanings of kinship
synchronously. Concepts specific to different stages of kinship in a particular
person are simultaneously expressed by lexical units with different meanings. The
existence of several meanings specific to one lexical-content area in their same
denotations in a synchronous-syncronous manner is not typical for lexical units of
other layers.
6. In the system of kinship meanings of the vertical line, the lexemes "Father" and
"Mother" meaning "man and woman who give birth to a child" form a central
position. In the semantic construction of the lexical unit "Father" the term "man"
has priority. The lexeme "father” enters into a supplementary relationship with the

lexemes "mother”, “child", "grandfather", "grandmother" in different types and

1see. Pagyos B.B. Onbit ciiosaps Tiopkckux Hapeunid. T. V. Y. 11. C.-TTerepGypr, 1911. —.1701.
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stages of kinship (parent, father-child, grandfather, grandfather). In the lexical-
content area of the word "children" are "son", "daughter”, “grandson”,
"granddaughter”, etc. lexemes are grouped.

7. The word "son", which means a male child of one parent, has both hyponym and
equinym features compared to the word "“girl*. These two words are connected in a
heteronymous relationship and form the pair of words "boy-girl(s)" meaning
"many young people of both sexes".

8. The horizontal line is a system of terms meaning kinship brother, brother, sister,
sister, niece; uncle, aunt, uncle, aunt; It consists of terms such as cousin, aunt, aunt,
uncle, etc., and according to the degree of kinship, age, gender, and gender
differences are expressed by various suppletive lexical units that are neutralized
and form a paradigm of hyponymy.

9. Some of the kinship terms are multi-purpose, multi-meaning. For example, the
lexeme nephew is used to refer to the sons and daughters of a brother and a
brother, a sister and a sister. The terms "nephew" mother's brother, brother) and
aunt ("nephew" mother's sister, sister) are their functional-semantic correlates
within the same paradigm.

10. The simultaneous study of supplementary alternatives specific to the system of
kinship meanings of a vertical and horizontal line and their relationship to logical-
linguistic phenomena such as hyperonym, hyponym, equinym and heteronym
ensures continuity of research in this field in Uzbek linguistics and is fullfil with
meaning.
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BBE/IEHUE (anHOTAUIMS AHCCePTALIMHU)

AKTYaJIbHOCTh W HEO0XOJAMMOCTH TeMbl JauccepTanuu. TepMuHBI pPOACTBA
OTJIMYAIOTCSA OT JIPYTHUX CJIOEB SI3BIKOBBIX €IMHUI] JEKCHYECKOTO COCTaBa CBOMMU
JIOTUYECKUMH M S3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSMH. OTIWYHE COCTOMT B TOM, YTO B
CEMAHTUYECKON CTPYKTYype Ka)KJOro CJIOBa, OTHOCSIIETOCS K 3TOMY CJIOIO,
3HAYEHUS BEPTUKATHHOU U TOPU3OHTAIILHON JTMHUN CUHXPOHHO CUHKPETUYHBI, YTO
HE XAapaKTepHO /Jii CEMaHTUYECKOrO IMOCTPOEHUS JIEKCUYECKHX EIUHUIl, He
UMEIOIIUX 3HAueHUs pojAcTBa. MHBIMU cClOBaMH, OJIMH U TOT € YEJIOBEK
OJTHOBPEMEHHO HMMEET 3HAYEHUsl pa3HbIX CTaguil poiacTBa. Takue S3bIKOBBIC
IPOLIECCHI, CBSI3aHHbIE C TEPMUHAMU POJICTBA U UX CEMAHTUYECKUM MOCTPOCHUEM,
CBSI3aHBl C TOHSTHUEM JIEKCUYECKOrO0 CYMIUIETUBA3MA U €ro IMPaKTHUKOM.
CnenuanbHbIX HCCICIOBAHUM TaKUX CIOXXHBIX MPOILIECCOB, XapaKTEPHBIX IS
JIEKCUYECKUX €IUHUI], HE MPOBOAWIOCH. Takke camMo SBJIEHUE JIEKCUYECKOTrO
CYHIUIETUBU3MA TPEACTaBIsICT COOOM BEChbMa CJIOKHOE JIOTUKO-IMHTBUCTUYECKOE
MOHATHE, (YHKIIMOHUPYIOIIEE B «COMPOBOXKICHUWY» TAaKUX TMOHSITUN W SIBJICHUH,
Kak JIOTUYecKas acCcolMalusi, THIEePOrUIOHUMUS, SKBOHUMUS U T€TEPOHUMUSI.

Heab nccienoBanusi. AHaJIN3 TEPMUHOB POJICTBA U MPU3HAKOB, CBA3AHHBIX C
UX COJIEPKaTEIbHBIM IJIAHOM, SIBJISIETCSI BAXKHBIM (haKTOPOM, OMPEIEIISIOIINM
aKTyaJIbHOCTbh JIAHHOTO JUCCEPTAMOHHOTO UCCIIEIOBAHMUS.

3amavu ncciieI0BaHUA:

ONPENEINUTh SI3bIKOBBIE EIMHUIBI, OTHOCAIIUECS K JBYM OCHOBHBIM
rpyIIaM CUCTeMbl TEPMUHOB POJICTBA Y30EKCKOTO SI3bIKA - BEPTUKAIBHOM JIMHUU U
TOPU30HTAJIBLHOM TMHUHU, 0003HAYAIOIINX 3HAYEHUS POJICTBA;

BEPTUKAIbHBIE W TOPU3OHTAIBHBIC JUHUU JIJIsL ONpENeIeHUs JIEKCUYECKUX
€UHUILl, XapaKTEePHBIX [JIi Pa3HbIX CJIOEB JIMYHOCTH IO TMOJy, TEPMHHOB,
0003HAYaIoUX POJICTBO;

BEpTUKAJIbHAS U TOPU3OHTAJbHAS JIMHUS NJI1 OMNpeAeCHUsl ajJbTepHATUB,
CBSI3aHHBIX C  CYNIUICTUBHOM  BAJCHTHOCTHIO  TEPMHUHOB,  BBIPAXKAIOIIUX
POJCTBEHHbBIC 3HAYCHUS, U UHTEPIPETALMU UX S3BIKOBBIX U HEJIMHIBUCTUYECKHUX
0COOEHHOCTE;

ONPEEIIUTD TUNIEPTUIIOHUMUYECKUE, HSKBOHUMHUYECKHUE U
FETEPOHUMUYECKUE OTHOIIEHUS TEPMHUHOB, BBIPAKAIOIIMX 3HAYEHUE POJCTBA
BEPTUKAIBHON U TOPU30HTAIIBHON YEPTOM.

O0beKkT uccienoBanus. JIekcuueckue eIMHUIbI, OTHOCSIIHNECS K CUCTEME
TEPMUHOB POJICTBA, 3HAYCHUSIM BEPTUKAIBHOW U TOPU3OHTAIBHOUN JIMHUM POJICTBA
B y30EKCKOM SI3bIKE.

Hayuynast HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS.

BEpTUKAJIbHBIE M TOPU3OHTAIBHBIE TPYIINBl POJCTBA, O0Opa3yroIIKe
napagurMy TEPMHUHOB POJCTBA, CJIOXKUBIIYIOCS B JIGKCUUECKON CHCTEMe
y30€KCKOT0 si3blka B BHUJIC€ OTACIBHOM JIEKCHKO-COJIEpKATEIbHOW 00J1acTH,
OCHOBAaHHOW Ha T'E€HJEPUOJIOTHYECKUX ACTEKTaX MPUHAJJICHKHOCTH BBIPAKEHUS U
COJIep KaTeNIbHOIO IJIaHA JISKCUYECKUX €IMHMUIL, CTIeUU(PUUHBIX JUIS KaXKI0U U3 UX;
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ONpENENeHbl pa3Hble M HEUTpalbHble (HEHTPATM30BAHHBIE) TPYIIIBI
3HaYEHUs] TEPMUHOB pOJICTBA, XAPAKTEPHbIE MJIsl CUCTEMbl BEPTUKAJIBHBIX U
TOPU30HTAJIBHBIX JINHUHM B 3aBUCUMOCTH OT I10J1a;

BEPTUKAJIbHBIE U TOPU3OHTAJIBHBIE JIMHUU SIBISIOTCS T€TEPOHUMUYECKUMU
OpU3HAKaMU MEXIy TEPMUHAaMHU pPOJCTBA, PYHKUMSIMH U 3HAYEHUSMU Iap CIIOB,
oOpa3oBaBIIMMHUCA  TOJ ~ HUX  BIUSHUEM, OKOHUMHYECKHE  OTHOILIEHUS,
oOpa3zyromuecs MeX1y JEKCUYECKUMHU €IMHULIAMH, YKa3bIBAIOIMMU Ha 3HAUYE€HUE
pPOJICTBAa, BEPTUKAIBHBIMU U TOPU30HTAIbHBIMH YEPTAMH, IPH UX JEKCHYECKOU
AHTOHMMHH CXOAHBI U PA3IUYAOTCS IPU3HAKH. [TPOJIEMOHCTPUPOBAHO;

BBISIBISIETCS ~ CHHXPO-CHHKPETHYECKOE  CYIIECTBOBAHME  3HAYEHUU
BEPTHUKAJIBHON U TOPU3OHTAIIBHON JINHUU POJCTBA B CEMAHTUYECKOM KOHCTPYKLUU
OJIHOM JIEKCMYECKOM EOUHUIBI M HX JEKCUKO-COAEP)KATEIbHBIX BAapUaHTOB,
JIOKa3bIBAECTCS ATUMOJIOTHSI TEPMUHOB BEPTHUKAIBHOW M TOPU3OHTAIBHON JMHUU
POJICTBA M UX UHTEPHALIMOHAIIBHBIN XapakTep.

Bueapenne pesyabTatoB  HcciaenoBanus. Ha  ocHOBe  HayyHBIX
pe3yNbTaTOB, TOJYYEHHBIX B CBS3U C (PYHKIHMOHAIbHO-CEMAaHTHUYECKUM U
TUMOJIOTUYECKUM H3YYEHHEM JIEKCUUECKUX €IUHUL], 0003HAYalolUX 3HAauY€HUE
poxcTaa:

W3 mosiydeHHBIX BBIBOJOB IO PA3ACIICHUIO M AHAIU3y BEPTUKAIBHBIX U
TOPU30HTANIBHBIX JIMHUM PpOJCTBA, KOTOpbIe OOpa3yroT MapagurMy TEPMHHOB
pozcTBa, CPOPMUPOBAHHYIO B BHUJIE OTAEIBHOIO JIEKCUKO-COAEPIKATETBbHOTO MOJIS
B JIEKCUKOHE Y30€KCKOro s3bIKa, 3()QPEKTUBHO yHOTpeONsuiCsS B MOATOTOBKE
nepenay Ha Temy “Ta’lim va taraqqiyot”, “Til millat ko‘zgusi” (Tenepaguokanan
«Y30ekucran», 25, 28 ¢eBpans 2022 r.). B pesynbrare Obl10 00€cmneyeHO
KOHTEHTHOE YJy4llIEeHUE MaTEPUAJIOB JAHHOTO TeliepaJroKaHaIa.

Pe3ynbTaThl nccneqoBaHUs CUCTEMbI POJCTBEHHBIX Ha3BaHUM Y30€KCKOTO
A3blIKa Ha OCHOBE (YHKIMOHAJBbHO-CEMAaHTHMUECKON MapaJurmMbl, UX pOJIU U
MOTHBAallMM B JKWU3HM YEJOBEYECTBA MCIOJB30BaHBl B paMKax LEJIEBOrO
MHHOBAIIMOHHOTO Tipoekta <«Opymut» (CnpaBounuk Ne 10/147  2022r.
MunucrepctBa 060poHbl PecniyOnuku Y30ekucraHn) B pe3ylibTare MPOBEACHHBIX
UCCIIEIOBAaHUMN IO MPOEKTY Ha OCHOBE MCIIOJIb30BAHMS aHaIM3a (paMUIIUN POJACTBA.

TOPU30HTAJbHAs JIMHUS — OT BBIBOJOB, IOJYYEHHBIX IPH pa3leiIeHUU
YJIEHOB POJCTBA HA IPYIIIbI, Pa3INYarOIIUECcs MO MOy JIML, KOTOPbIX OHU UMEIOT
B BUJY, a TaKK€ Ha HEWTpaibHble (HEUTpaIM30BaHHBIE) TPYNIbI MO 3HAYECHUIO
nosia: «Pa3BUTHE CHCTEMBI POJICTBA». M3JaHUE M PACIPOCTPAHEHUE KHHKHOMU
OPOAYKIMK, KHUIOYTEHHME M  HCIOJB30BAMCh B pamkax «lIporpammer
KOMIIJIEKCHBIX MEp MO MOBBILIEHUIO U PA3BUTHUIO KYJIbTYphl UTeHUs» (CrpaBOYHHK
Ne 1/124 MunucrepcTBa KynbTypsl PeciyOnuku Y30ekuctan B 2022 roay).

JIEKCUKO-COJIEp>KAaTebHbIE BAPUAHTHI 3HAYEHUW PpOACTBA B XapakTepe
MHUKPOYCTPONCTBA U MEINAYCTPONCTBA UCIIOIH30BaHbI B IPOeKTe «CTHUKOOM» 1Iist
BBISICHEHUSI OTPaKEHUsI YEJIOBEUECKOW JESTENBbHOCTH B HAa3BaHUSAX POACTBA U
3akoHax ux HomuHanuu (CmpaBounuk Ne 01/22 2022 roma). MunmcrepcTBa
HammonansHoro yHuBepcutera PecnyOnuku VY3b6ekucrtan). B pesynbrare
MOCIYKWJIO HMCTOYHUKOM JUIsl COBEpPLIEHCTBOBAaHUS IPOBEICHHBIX B paMKax
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MIPOEKTa HCCJIEAOBAHMIA HAa OCHOBE HCIOJB30BAHUS JIEKCUKO-COAEPKATEIbHBIX
BapHAHTOB POJCTBCHHBIX Ha3BAHHIH.

CTpykrypa u 00bemM auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX rjaB, pe3toMe, CIMCKa JuTepaTypbl. O0muit 06bem - 133 cTpanwuil.
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